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George Chapman gehört zu denjenigen Dichtern der 
Elisabethanischen Zeit, welche für die weitere Entwickelung 
des dramatischen Blankverses von grosser Bedeutung sind 
und denselben mit und nach Shakespeare der höchsten 
Vollendung zugeführt haben (Schipper, Englische Metrik 
IIS. 374). | 

Trotzdem ist meines Wissens eine eingehendere Unter- 
suchung seines Blankverses bis jetzt nicht vorgenommen. 
Es soll sich daher vorliegende Arbeit mit dem Blankverse 
Chapman’s beschäftigen und so einen weiteren Beitrag 
zur Kenntnis des dramatischen Blankverses in England 
in der Elisabethanischen Zeit liefern. Da die allge- 
meinen Regeln und Gresetze der Metrik jener Periode 
bereits von Schipper in seiner Englischen Metrik II, ı 
klargelegt sind, so kann es selbstverständlich nur Aufgabe 
dieser Arbeit sein, die besonderen Eigentümlichkeiten 
Chapman’s und die Abweichungen von diesen (resetzen in 
übersichtlicher Reihenfolge zusammenzustellen. 

Mir sind zwei Ausgaben der Werke Chapman’s 
bekannt: 

ı) The Comedies and Tragedies of (reorge Chapman, 

London 1873. 

2) The Works of George Chapman: Plays by Richard 

Herne Shepherd, Iondon 1874. 

Die erste Ausgabe bringt die Werke Chapman’s in 
der älteren Orthographie, während in der Ausgabe Shep- 
herd’s dieselben in die moderne Orthographie übertragen 
sind. Auch hat Shepherd bisweilen aus der Prosa Blank- 
versc hergestellt. Dass wir es in der ‘That mit Versen zu 
thun haben, beweist der öfter vorkommende Reim. Im 
übrigen aber stimmen beide Ausgaben überein, 


u 


Als Grundlage zu dieser Untersuchung diente mir 
die Ausgabe Shepherd’s. Dieselbe enthält sämtliche Dramen 
Chapman’s, von denen ich die drei: Eastward Ho, The 
Ball und The Tragedy of Philip Chabot, Admiral of France 
von dieser Arbeit ausschliesse, da sie nicht allein von 
dem Dichter herrühren. | 

Es kommen für diese Arbeit in Betracht: 

a) Lustspiele: 

ı. Ihe Blind Beggar of Alexandria, ch 1598. 
2. All Fools, gedruckt 1605. 

3. The Grentleman Usher, gedruckt 1606. 

4. Monsieur D’Olive, gedruckt 1606. 

3. The Widow’s Tears gedruckt ı612. 

An Humerous Day’s Mirth, gedruckt ı599, und 
May-Day, gedruckt ı611, findet sich soviel Prosa, dass 
sie hier weniger Berücksichtigung finden können. 

b) Trauerspiele: 

. Bussy D’Ambois, gedruckt 1607. 

. The Revenge of Bussy D’Ambois, gedruckt 1613. 
. Byron’s Conspiracy, gedruckt 1608. 

. Byron’s Tragedy, gedruckt 1608. 

Beide erschienen 1608 unter dem Titel: »The Con- 
spiracy and Tragedy of Charles Duke of Byron, 
Marschall of France« etc. 

. The Tragedy of Caesar and Pompey, gedruckt 1631 
. Alphonsus, Emperor of Germany, gedruckt 1654. 
. Revenge for Honour, gedruckt 1634. 
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1. Sı 


I. Silbenmessung. 
I. —ES. 


a) Die Endung —es der dritten Person Sing. Praes- 
Ind. erscheint stets synkopiert, ausser in den Fällen, wo 
dem —es ein Zischlaut vorangeht. 

Die synkopierte Form tritt aber auch nach einem 
Zischlaute ein: | 


50a. ”) So soothes his rash affection and presumes. 
ı41a. None loathesthe worldso much, nor lovesto scoff it, 
ı8ıb. And breathes his brother’s valour; yet his temper. 
ı82a. And thou thyself breathes out concerning me, 
2ııa. A D’Ambois breathes here, and necessity 
2162. Ihe taste whereof in him so soothes his palate, 
262a. That my true Sovereg nloathes all opposite thoughts. 
262b. He breathes defiance to the world, and bids us. 
426b. Soothes up my soul, our father should not thus. 
b) Ebenso wird die Endung —es des Grenitivs und 
Plurals behandelt. Auch hier finden sich nach einem 


Zischlaut synkopierte Formen: 
+8b. Instead of gods and goddesses, he should find 
ı25b. As it becomes great personages to do; 
406b. Yea afterages shall speak of thy renown. 

Beim Genitiv Singularis ist bisweilen im Druck das e 
der Endung —es weggelassen und durch einen Apostroph 
ersetzt. Solche Formen sind nach einem Zischlaut vollge- 
messen zu lesen, z. B.: 


50a. A. wench’s breath yet; but methinks ’twere fit. 


Tritt beim Verbum für —es die Endung —eth ein, 
so ist dieselbe vollgemessen. 


*)Da eine Verszählung in der Ausgabe Shepherd’s nicht vorhanden 
ist, so citiere ich stets nur Seite und Columne. 
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Eine Ausnahme findet statt: 


2b. 


This fitly chanceth that they have liberty. 


2. —.est. 


a) Die Endung —es/ der 2. Pers. Sing. Praes. und 
Imperf. erscheint fast immer synkopiert. Vollmessung zeigt 
sich nur in wenigen Fällen: 


4b. 


5a. 
. »4Iob. 


Tll do as thou advisest, gentle Irus, 
Of these high fortunes thou fortellest us, 


 Tyrant of Spain, thou liest in thy throat. 


b) Die Superlativendung —es? wird bei vorhergehendem 
Consonanten oder betontem V okale fast immer vollgemessen. 


Ausnahmen: 


89a. 
ı05b. 
105b. 
184b. 
2098. 
2328. 
3134. 
 369a. 
372b. 


3908. 
4032. 
4042. 
4222. 
431a. 


And thou to me shalt be the dear’st of men. 
This man the honestest man that e’er you kept. 
With you, the cruell’st absence from the state. 
The cruell’st murder that e’er fled the sun. 
Shrink at in spite of me, their solidest part. 
Tells us prosperity is at highest degree. 
Her privatest thought may dare the eye of heaven, 
Of lead a lightning; in the desperatest onset 
The perfect’st law? 
Suppose. 

Then to himself. 
Ihe pleasant’st accident that I have seen. 
OÖ princes, this hath been the dismall’st night. 
Your grace shall be the welcomest guest alive. 
To his that dares the horrid’st face of danger. 
Your crosses like a man: the greatest afflictions. 


Mit dem aus unbetontem y entstandenen z bildet 
—est stets eine Silbe: 


2a. 
48a. 


But, madam, this must be the likeliest mean. 
Like wolves, most cruel, being kindliest used. 


105b. She were the fittest and the worthiest: dame 
ı08b. Fade, hapless beauty; turn the ugliest face 
336b. Be reconciled to thec, my trustiest friend; 


In worthzesl findet sichzweimal Vollmessung von —zest: 


2232. 
835b. 


AN works to that end are the worZhiest. 
To choose the worZ/hzes? upon this bench. 


a) Die Endung des schwachen Imperfektums —ed ist 
in den meisten Fällen stumm, mit Ausnahme der auf / und 
d endigenden Verbalstämme. 


Die vollgemessene Form findet sich z. B. 
402a. We marchcd to the walls with colours spread. 


b) Häufiger vollgemessen findet sich dagegen die 
Part. Perf.-Endung —ed, und zwar gilt hier für 
Chapman dieselbe Regel wie für Shakespeare, dass die mit 
Hülfsverben verbundenen schwachen Part. Perf.-Endungen 
in der Regel synkopiert, die mit adjektivischer Bedeutung 
vollgemessen werden. 


Wegen der grossen Anzahl der Beispiele sei nur 
das betreffende Participium citiert: 


5a. wished, ga. accomplished, gb. appeased, ı3b. appro- 
ved, ı6b. aged, ı7a.resolved, ı7b.promised ı7b. ama- 
zed, ı7b. wretched, ı7b. abhorred, ı8a. damned, 
ıga. besmired, 47a. inspired, 48b. buried, 48b. un- 
matched, zıa. deserved, zıa. hoised, 54a. barred, 
54b. forged, 35a. concealed, 58b. feigned, 5gb. naked, 
6ıa.loved, 61b. abused, 72b. picked, 78b.stooped, 79a. 
aimed, 8ob. managed, 82b. distressed, 88a. used, 
g6b. formed, 97a. cursed, 9g7b. prepared, ıo2b. 
accursed, ı02b. assured, 107a. blessed, ırob. dissol- 
ved, ııob. conformed, ı2ıb. deceased, ıı14b. in- 
censed, abused, ı15b. mortified, ı22b. despised, 
126a. unsufficed, ı34b. distressed, ı48a. curled, un- 
curbed, ı52b. presumed, ı33a.learned, ı35b. soothed, 
156a. besieged, ı6ob. advanced, ı61a. mortgaged, 
ı62a. forced, ı63b. crooked, ı68b. inspired, 170a. 
condemned, ı82b. ragged, ı97a. cursed, 205a. chained, 
205b. admired, 2ı2a. accursed, 22ob. prized, 229a. 
appeased, 22ga. inflamed, 22ga. saved, 232b. constrai- 
ned, 234b. answered, 2335a. confessed, 1234. winged, 
2464. assured, 270a. embraced, 27ob. unarmed, 273a. 
nimbed, 355b. enraged, 360b. prepared, 362a. urged, 
366b.horned, 380a. unreclaimed, 382a. sacrificed, 382a. 
unlooked, 386a. named, 387b. blessed, 393a. crowned, 


3994. encompassed, 402b. delivered, 407b. despised, 
408a. dishonoured, 409a. murdered, 4ııb. poisoned, 
412a. sanquished, 412b. grieved, yı3b. preserved, 
415b. molevnized. 


Verschleifung der Endung —ed@ eines auf Z oder d 
endigenden Verbums findet auch zuweilen statt, so in: 


64b. 


355b. 
362b. 


No woman’s honour unattempted by thee 
For conquest of the whole unhabited world, 
Than in my army, so devoted to you? 


"3804. Who knew as well what fitted men as all men. 


4. —en. 


Die Part.-Perf. -Endung der starken Verba erleidet 
häufig Synkope oder Verschleifung; vor allem zeigt das 
Participium gzven oft diese Erscheinung. 


48b. 
2012. 
228b. 
269a. 
201a. 
60a. 
222. 
2458. 
2554. 
250b. 
255b. 
: 38ıb. 
364b. 
3522. 


Are given in vain to men, so without love 
(Being given for virtue) than like babes and fools, 
That it hath given me some small time to show 
She would have given it, past resumption. 

The merchant for his wealth is swoln in mind, 
But hast thou stolen all these Valerio? 
Graven with two posies of mine own devising. 
My service that hath driven through all extremes, 
Your acts have thither driven them; he hath proofs 
This nail is driven already past the head, 

And we are fall’n into those dismal ditches. 

Of seven Electors four are fall’'n away, 

But thill befall’n me, made my fortune’s shame, 


Croaking aud gasping for some fresh-fall’n drops. 


In anderen Fällen, wo der stammauslautende Con- 
sonant die Contraktion verhindert, tritt Ausstossung des- 
selben ein. 


124a. 
130a. 
3872. 
4028. 


aıgb. 
438b. 


4408. 


Being ta’en without thanksgiving; in a word. 
That having underta’en to speak for me 

He’s ta’en his leave of me for aye and aye! 
Have you beta’en you to your helm and targe? 
When like a tyrant he had ta’en his seat, 

Now you have ta’en his, add to your injustice. 
Would the inhumane surgeon had ta’en these, 


3. —er. 

Die Comparativwendung —er wird stets vollgemessen; 
das aus unbetontem y entstandene z' verschmilzt mit —er 
Zu einer Silbe; z. B. 

ı15a. Your worthy sister, worthier far of heaven. 
In dem Verse: 
447b. Happier my Tarifa, by my death 


ist besser fehlende Senkung als dreisilbige Aussprache 
von Aaßpier anzunehmen. . 


Happier my Tarifa, by my death. 
6. Romanısche Ableitungssilben. 


Die romanischen Ableitungssilben —zage, —.ıan, 
—ıant, —ıance, —ıence, —ıent, —ıer, —wr, — iur, 
— ton, —wus, —ıal, — ıus werden im Innern des Verses 


gewöhnlich einsilbig gebraucht, seltener zweisilbig; am 
Ende häufiger zweisilbig. 
—zage, einsilbig im Versinnern: 
82a. Prepare your courtliest carrriage for the duke. 
ı38a. From any loss his marriage can procure 
Zweisilbige Messung am Versende: 


67b. To seal his love with act of marrıage. 
258b. To teach the rapeful Hyrcans marrzape. 
—zan, im Versinnern meistens einsilbig: 
ı7b. Arcadian, ı8a. Syrian, ı8b. Egyptian, 21a. 
Arabian, 46b. Venerian, 69a. politician, 7gb. fustian, 
g2a. Italian, g6b. Alcmenean, 97a. Christian, ıoıa. 
physician, ıııa. Aesculapian, ı37a. Herculean, 163b. 
Armenian, ı735a. Vespasian, Iberian, 223a. barbarian, 
255b. Stygian, 258b. Grecian, Indian, | 


zweisilbig im Versinnern: 
258b. Th’ incestuous Zerssans to reverence 
zweisilbig am Versende: 


ıoıa. That pass all arts. No my Zhysıcıan 
ı13b. Is like a singular musıcıan 

ı86b. Unless he be a Zolikıcıan? 

231b. Til be resolved by a Magıcıan 

395b. But most unlike a good PAysıcıan; 


— sant;, einsilbig: ı6b. valiant, 
zweisilbigr: | 
2ııa. What 'tis to make a coward valıant. 
213b. So active, vakant, and vigilant. 
— zance; einsilbig: 3a. dalliance, 230a. radiance, 232b. alle- 
giance. 
zweisilbig: 
3a. Such as love wanton talk and dalluance. 
ıga. Then here accept my vow’d allegıance. 
— tence (—uence); meistens einsilbig: 
ıb. conscience, 8ob. audience, 97a. patience, g7b. in- 
 Auence. ı03a. obedience, 226b. experience, 
zweisilbig: 
a) im Versinnern: 
2632. If his zmßatrence will let him come. 
362a. Of much skill and exderience, and one. 
b) am Versende: 
56a. Is only want of true exderzence: 
1034. 1 will revenge the dssodedience 
200a. And knowledge for the cheerful Zalzence. 


200a. Can force me from my glad obedience. 
210a. Iheir bloods, for all you, on my conscıence. 


— ent; 
häufiger einsilbig: ıgb. convenient, 5ob. orient, 107a. 
patient, 168a. obedient, 
zweisilbig: 
5ıb. And disodedient, to send him home. 
ı23a. I warrant you 'twill be sw/ficıendt. 
385a. As for my lord, he is zmpalıent. 
— zer findet sich zweisilbig: 


6ob. Oh God, sir! Courtsers, how like you this? 
ıggb. They are no lackeys, sir, but solaters. 
329a. Good hear him; this is a rare soldter. 


— zon kommt am Ende .des Verses meistens zweisilbig 
vor. Der grossen Anzahl von Beispielen wegen führe ich 
nur jedesmal das betreffende Wort an: 


ızb. ascription, ı7a. champions, 2ob. passions, 46b. 
application, 47b. possession, 51a. consumption, 53a. 
recreations, 55a. disposition, 55a. apprehension, 56b. 
opposition, submission, 6ga. visitations, 7ıb, accep- 
tation, 8ıa. action, 8ıa. repletion, goa. minion, g4b. 
proclamations, ıoıb. opinion, ı10a. iterations, ı21a. 
satisfaction, 122a. election, 124a. superstition, 127a. 
perfections, ı38a. persuasions, 1444. expression, 
149a. pollution, ı52a. exhalations, 153a. expectation, 
ı54b. exclamation, ı56a. extortion, ı60a. dispro- 
portion, ı61a. dissection, ı61b. putrefaction, ı64b. 
confusions, ı70a. religion, ı72b. prediction, ı75b. 
motion, 1794. coronations, ı8gb. actions, ıgıa. 
expedition, ı92b. admirations, ıg92b. orations, 204a. 
apprehension, 2053a. confusion, 205a. observation, 
206a. occasion, 2ı2b. separation, 2ı9a. privation, 
2ıgb. impositions, 2204. mansions, 220a. affection, 
227a. dissolution, 235b. ambition, 243b. conditions, 
247a intimation, 248a. emulation, 25ob. direction, 
251a. executions, 252a. expedition, 254b. resolution, 
258b. constitution, 266b. motion, 266b. session, 
270ob. region, 270b. corruption, 367b. legion, 384a. 
repetition, 385a. election, 387b. scorpion, 387b. 
conjunction, 38gb. perfections, 38gb. fashion, 406a. 
alteration, 409a. presumption, 4ı5b. coronation. 


Auch im Versinnern kommt —-ı0rn öfters zwei- 
silbig vor: 


1ı62b 


170a. 


234b 


2518. 


2774. 
383b. 


— mus, 


As if the thick comßlexıions of men 

Of execution, till death and time. 

AIl men’s occasıons; yet, thanks to heaven, 
Where I in those assumplions may scorn 
The holy i»sZıtulıon of heaven, 

For in election his voice is first. 


(— eous, uous); 


"meistens einsilbig: 


4a. beauteous, 4a. gracious, 4a. glorious, 47a. injurious, 
48b. delicious, 53a. tedious, 5gb. precious, 65b. 
victorious, 78b. furious, 8ıb. capacious, 83b. serious, 
g6b. imperious, 99a. virtuous, 107a.religious, super- 
stitious, ıı2a. notorious, 1124. impious, 113532. ma- 
licious, ı23a. envious, 1302. industrious, 130b. 


uxorious, 182b. ambitious, 217b. laborious; 240a. 
tumultuous, 354b superfluous. 


Vollmessung zeigt sich am Versende 


48a. With the most vile than the most vır/uous; 
ı97b. Out of his way to be ofzcıous, 

ı82a. Ihy soul, more learn’d, is more zugenuous, 
202a. Full in all right, in nought swferfluous; 
206a. To all things virtuous and relsgzous, 

256a. Men in their right minds so unrıghteous 
398b. Of blood not natural but Zrodıgrous. 

400a. Stand both of you to me auspteious. 


Vollmessung im Versinnern: 


153a. So should we be as cwrzous to shun 
1ı97b. Observant, wary, serious, and grave, 
248b. To make them gracius and entertain’d. 


—1al (—ual); 
meistens einsilbig: 


ıb. sensual, 10a. unpartial, ı6b. martial, 17a. celestial, 
47a. partial, 62b. especially, 8ıb. effectually, 93a. 
essential, ıo08b. intellectual, ırıa. special, ı26a. 
continual, ı31a. nuptials, ı66a. aörial, 2094. sensu- 
ality, 21ı8a. genial, 2692. perpetual, 270a. habitual, 
361a. mutual, 362a. casual, 404a. imperial, 418b. 
trivial. 


Beispiele von Vollmessung finden sich 
a) am Versende: 


3252. That come to grace our loved zußlrals. 
328b. May bear them hence to honour’d duridl. 


b) im Versinnern: 


107a. Of so celestial and free a grace. 

ı2ıb. Or will you drink some cordıal still’d waters, 
1232. Of Christian durzal, to make his eyes. 

ı24a. That the swdstantıal commodities. 


—ıor, —ıour kommen gewöhnlich einsilbig vor; 
vollgemessen: | 
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59a. And there sate he on his Zosterzors, 
84b. As well seen in dbehavmwur as I? 


—ıus wird verschleift 3664, 370a in genzus, 
vollgemessen sowohl im Versinnern, wie am Versende: 


366b. Ihe Roman genzus is alter’d now, 
366a. Ye gods, that our great Roman genıus. 


Die Endungen — 20, —ıon, —ıa in Eigennamen finden 
sich häufig einsilbig gebraucht: 


56a. Fortunio, 36b. Valerio, 69a. Antonio, 7ıb. Cornelio, 
73b. Claudio, 8ob. Curculio, 

ıoıb. Pogio, ı10a. Julio, ı13b. Cynthia, ı70a. Pelion, 

352a. Belgia, 428b. Caropia. 


Zweisilbige Aussprache liegt vor: 


56b. Valerio, entertain Zortun, 

297b. As I depart from my .Aemaılıa, 

298b. I turn’d Zucreiia; the rests that rests. 
3344. He with his last breath crying, Cynthıa. 


7. Sulbenverschleifung. 


Ein zwischen zwei Consonanten stehender tonloser 
Vokal, gewöhnlich e, wird in den meisten Fällen verschleift. 


a) Verschleifung des e in Wörtern mit der Lautgruppe 
Con. +e-+r + Vokal: 


1a. reverent, 2b. several, 7a. uttering, ı2b. every, ı6b. 
bordering, ı8a. desperate, 47a. different, 47b. 
battery, 30a. temperance, 54a. reverence, 59a. 
swaggerer, 69a. knavery, 8ob. entering, flundering, 
8ıb. general, 83a. thundering, 84b. choleric, 86b. 
deliverance, gıa. considering, g9ga. ushering, ıoob. 
rendering, ı02b. treachery, ı03a. temperate, ı03b. 
slenderest, ı05b. sufferance, boisterous, ı ı 1a. furtherer, 
ı13b. suffering, ı14b. flatteries, ı135b. wondering, 
ı24b. generous, ı26b. dangerous, ı27b. sovereign, 
ı31a, funeral, 134b.lingering, 1 44a. clowneries, 146b. 
bravery, ı55b. flattery, flatterers, ı56a. renderer, 
ı62a. murthering, 165b. Cerberous, 166a. discovery, 
ı69a. regenerates, ı69b. miseries, 17ob. sufferance, 
171a. illiterate, ı73b. mustering, ı8ob. delivery, 
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ı8ıb. engendering, ı81ıb. whispering, ı84b. murth- 
erous, 185a. illiberal, 1ı85a. adulterate, 1ı86a. confe- 
derate, ı94a. powdering, 203a. liberal, 207b. thun- 
dery, 209a. lotteries, 212b. hindering, 2 15b. lingering, 
2ı8b.covering, 222a. conquerings, 229a. wandering, 
233b. slaveries, 239b. moderate, 26ob. sorcerous, 
262a. derive, 263b. Katherine, 264a. conference, 
265a. confederacy, 265b. intemperate, 267b. recove- 
ring, 379a. utterance, 387b. impoverishing, 4o03a. 
mineral, 427b. slippery. 


Für e kann auch ein anderer Vokal stehen: 


ı2b. labyrinth, 32a. amorous, 79a. Margaret, 79a. timo- 
rous, ggb. clamorous, ıııb. barbarous, ıyıb. 
humorous, ı355b. natural, ı66a. torturous, 1ı68a. 
augury, 176b. traitorous, ı80a. avarice, 1843. 
ignorant, 205a. labouring, 205b. memory, 2ı2b. 
favouring, 2ıgb. sincerity, 224b. victory, venturous, 
248a. ivory, 269a. severity, 23ıb. injuries, 353b. 
honouring, 443b. votaries. 


Ausserdem erleiden noch eine Anzahl Wörter Ver- 
schleifung, in denen statt des 7 ein anderer Consonant steht: 


8a. Samathis, ı7a. seasoning, 46b. personal, 47b. 
cozening, +8b. ceremonies, 49a. happiness, 19a. in- 
ordinaries, 49b. business, 4gb. inquisitive 3ıb. counte- 
nance, 5ıb.dissolute, 56b.penitence, 57a. absolute, 60a. 
bachelor, 68a. orator, 69gb. ridiculous, 72a. officers, 
75a. recognizance, 72b. milliners, 79b. enemy, 85b. 
necessity, 8gb. festival, 96a. opening, ggb. popular, 
107a. eminence, ı0o8b. ornaments, ı42a. villanies, 
ı44a. deformity, ı47a. giddiness, ı48a. radical. 
ı48a. opposite, ı48b. positive, ıygb. rivality, 130a. 
turbulent, 1ı30a. insolent, 15 1a. politic, 15 1a. medicine, 
ı5ıb. reckoning, ı53ıb. privilege, ı3532a. ominous, 
153b. Puritan, ı56a. subordinate, ı36b. definite, 
157b. ordinance, ı61a. cannibal, ı61a. ravenous, 
ı61b. villanous, ı62a. maladies, ı62a. political, 
ı62b, predominance, ı65b. fugitive, ı66b. auticulate, 
ı69a. determinate, 1694. minister, ıAgb. penitent, 
ı7g9a. regular, ı84a. moralist, ı8ja. easily, ı184a. 
vehement, ı85b. traveller, ı88b. continent, ıgra. 
innocent, ıgıb. polity, ı94a. merrily, ı99a. prisoner, 
203a. Senecal, 203a. idolatrous, 203b. prettily, 


b) 
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205a. prophecy, 2o5b. Catholic, 2o5b. imagining, 
208b. ominous, 21624. ambassador, 217a. regiment, 
2ı8b. musical, 2ıga. ancestors, 222b. security, 
229a. arrogance, 231b. personage, 235a. obsolete, 
241a. arguments, 244a. ingratitude, 2502. dili- 
gence, 254b. provident, 258b. idolatry, 262a. 
javelins, 263b. principal, 263b. intelligence, 270a. 
authority, 270a. battalous, 271ıb. evidence, 298a. 
Ludovic, 352a. venemous, 352a. tyrannous, .354a. 
conspiracy, 356b. malady, 376a. miraculous, 
379b. immortality, 383a. Palatine, 395a. forester, 
4ogb victory, 414b. credulous, 42ıb. advocate, 
426b. innocense, 432a. irregular, 438a. insolence. 


In der Silbe —e/ wird das e häufig verschleift, 


wenn auf die Silbe ein Vokal folgt: 


'131a. 
14.28. 


225b. 


2308. 
2672. 


Let me embrace the oracle of my good, 

And creed’s last article, »I believe in God:« 
Beaune in view of that invincible army 

The voluble and mild radiance of mine eyes, 
That I fetch’d blood upon the Chancellor’s cheeks. 


Auch vor Consonanten: 


492. 
60a. 


83b 


126a. 


269b 
270b 


2648. 


c) 


I ama gentleman; though his covetous humou. 
As every gentleman would not be without. 

It becomes noblemen to do nothing well. 
Than I supposed it possible for an angel; 

Of what impossible mixtures! vice and virtue, 
I would not that for any possible danger, 
Bears such a trrible gale, put off from sea. 


Folgt auf einen langen Vokal oder Diphthong ein 


kurzer Vokal, so kann letzterer mit ersterem unter Ein- 
fluss des Versrhythmus verschmelzen. 


power: 


18a. 


Join’d with your power of Alexandria. 


54a. Would seize his powers for her, if he should know. 
207b. Moves men to meat, as far as her power rules, 
360b. Their powers’ disposers by their proper angels, 


flower: 


ı8a. Like as the smiling flowers above the ground. 
4ıob. And pluck’d the flower of her virginity. 


lower: 
ıgb. From th’ Alexandrian tower into the sea. 
4oıa. Run to the tower and ring the ’larum bell, 
shower:: 


55a. Ihe storm of my rage to a shower of tears. 
426b. But a whole shower does follow. I observed 


prayer: 
ı38a. By prayer, or th’ earnest suits of any friends, 
Jollower : | 


ı39b. From all your followers: follow us to Court. 


soothsayer: 
3662. Say, sacred soothsayer, and, inform the truth, 


cowardly: 

ıı0oa. After all which, Lord Medice cowardly hurt him 
cowardıce: | 

ıııb. For thy most murtherous cowardice on my son; 
towards: 

327a. Phoebus address’d his chariot towards the West, 
rar: 

173b. To say the Friar was dead; Til now believe. 
cruelty: 

1862. The cruelty and the blood I know his hand. 
loyalty: | 

218a. I fear will taint his loyalty to our king. 
royalty: | 

224b. In his first royalty ruling, and of beasts 
violent: 


53a. As extreme hatred; and too violent rigour 
1724. What violent heat is this? Methinks the fire 
4392. Vanquish’d with sorrow, that in’s violent rage 


violence: 


gga. Which no external violence shall dissolve. 
352b. With any violence, any villany. 
435b. Caropia, acted violence I confess 
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deity: 

48a. Fie, thou profanest the deity of their sex 
diamants: 

sob. Two wealthy diamants; her lips, mine of rubies 
ruınous: 

208a. A ruinous passage to your own best hope. 
rıotous: | 

254a. As the kind father doth his riotous son, 
viands: 

329a. Enjoy the fruits of life, there’s viands for you. 
irıal: | 

357a. If my more trial of him makes me see more 
piety: 

370b. Love, honour, piety of our laws and country. 


dıadem: 


424b. Might snatch this diadem from your aged temples? 
4252. Upon the prince this diadem, which however, 


being: 
68a. And being, indeed, as many drops of blood 
ı84a. Both being so easily borne by expert actors. 


234a. And, being a sea, be sparing of his streams: 
367b. Being natural Romans so far jointly hear 


knowing : 


ı07a. But knowing more worthy objects appertain. 
3732. Not knowing the sacred sense of him that sings. 


flowing': | 

ı62a. Tyranny and atheism flowing through the realm 
doing: 

ı7oa. In doing their justice there with any show 
fyıng: 

202a. And lay the fault in them for flying amiss. 
seeing : 


264. And seeing another honour’d with my spoils, 
409a. And seeing the father’s and the grandsire’s heart. 


showing: 
3702. In that presage, my genius showing me clearly 
swallowing : 
.84a. He hath two inward swallowing properties 
Jollowing : | 
237a. Ihat name, with following any course you Re; 
bellowing : | 
244b. And, hearing it, ran bellowing to their home: 
dısobeyiıng‘: 
360b. In disobeying my counsel Vibius. 
Auch bei kurzen Vokalen tritt zuweilen Verschmel- 
zung ein: 
roseate: 
4a. Shall quench his roseate res within the west, 
exprate, 
 14g9b. To right and expiate; then be you my king, 
valuıng: 
2074. Ever preferr’d; what most love, valuing lest. 
period: 
218a. Even to the period of all empery. 
expuate: 
222b. A poor and expuate humour of the Court; 
ne | 
"»244b. Settled and burst; and like the Haleyahi birth, 
charıot: 
2 3274. Phoebus address’d his chariot towards the West, 
pilying: | 
39q4a. Pitying my sorrow through mine honour ie 
meleor: 
436b. "Which you like erring meteors would extinguish: 
c) Verschleifung des i in spirit. | 


ı31a. What wonders hath your fortunate spirit and virtues 
'"147b. Approve his spirit at once both five and ashes; 


ı67b. A spirit amongst them that would serve a thousand. 

ı93b. T’uncover your defect of spirit and valour, 

224a. And melancholy spirits are venomous, . 

245b. How great a spirit he breathes! how learn'd! how 
wise! 


Vollmessung findet indessen statt: 


g&8b. His most heroic sfzrif: so awhile | 
ı48b. Were cut, and both fell as their sZırzls flew 
 244a. Of his hot .sfrrıf made him make attempt 
356b. Through which the sfzrıf of a man is borne, 


d) Ausfall oder Verschleifung des intervokalen v 
und th. | ' 


a) v. Bei Chapman ist der Ausfall des intervokalen 
v eine häufig auftretende Erscheinung, namentlich . bei 
heaven, even, never, ever. Im Versinnern wird heaven 
fast ausschliesslich einsilbig gebraucht. ü 


Doch findet sich auch zweisilbige Aussprache, so in: 


ı15a. I would to keaven your most welcome steps 
412b. Only hath Aeavern put it in my mind. | 


In folgenden Fällen können wir epische u an- 
nehmen. 


67b. By heaven, / I durst have laid my part in heaven 
93b. Oh, heaven! / I muse a man of your importance 
ı30b. Of heaven, / and earth, and deepest Acheron; 
ı89b. Grood heaven! /wherein? what one act can you. name 
244b. O heaven! / or if th’unsettled blood of. France. 


Aus der grossen Zahl der Beispiele für Ausfall. des 
v seien folgende erwähnt: 


17a. heavenly, ebenso 48b, 84a, 100a. 

ı8b. heaven, ebenso 62b, ıoga, 1804, 2274. 

2274. heavenward; 

ıgb. ne ’er, ebenso 46b, 58b. 

6ob. never. 17a. even, ebenso 1484, 174a, 2542. 396a. 

ıo5b. eer— mit den Zusammensetzungen 65a. where- 
soe’er; ıoıb. whate’er, 167a. soe’er. | 

ı4ob. 263a. o’er, ı8b. o’erthrown, 74a. o’ershot, 

205b. o’erflowing, 3992. o’erheard, 4ogb. o’ercome 

440b. o’ercharged, 442b. overwhelm; 443b. o’errule. 


232b. raven, 387b. seven, 391ıb. sevenfold, 
412b. devil. 


ß) th wird bei Chapman selten verschleift: 


ı8b. Nor me neither, as I am this present man; 
385b. This is the question, whether the King of Spain. 


. y) Verschleifung des e in drother-ın-law. 


ı13a. Convey your carriage to my brother-in-law’s, 
ı80a. Of your slain brother-in-law, brave Bussy d’Ambois. 


e) Elision des bestimmten Artikels. 


a) vor Vokalen: 


ı8b. Druso, the _Italian merchant, here by me, 

47a. Which the _unkind hand of an uncivil father 
ıı5a. The glory of her beauties, and the _applause 
ı44b. Like apes, disfigured with the _attiers of men. 
ı89b. But see wherein; in the understanding rules 
2254. Where the __enemy, assured, of victory, 
ı5ob. For now I see the_instructions lately sent me, 
266a. Even to the _Atlantie sea he conquered, 
5282. Accused, condemn’d! Now by the _immortal gods, 
382b. The _imperial crown is shaken from my head, 
405a. 1 feel the _ascending flame lick up my blood; 
417b. In Egypt chickens; the _other, though they call 

421b. Relish the _employment? 
| | War is sweet so those 
443b. The powers above? The_inhabitants of that. 


B) vor Consonanten: 


298b. Put her to the_touchstone, and she proved a man, 
392b. I hope to marshal them to the_devil’s feast. 
419b. And being invoked by the_mighty charn of 
honour, 
428a. Something of the_soonest; but we are prepared 
442b. Shall into the_city with me. 
Ä We will march. 


f) Elision des to. 
a) vor eınem Infinitiv: 


48b. Their language, kisses: and to_observe the rest, 
73a. Enough to_have poison’d every man of us. 

goa. For they will cog so when they wish to _use men, 
218b. Or being not discharged ? To _have stuff and form, 
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261b. Shouldnot as well presume to_offend their earthly, 

262a. T’inform the truth of this conspiracy’? 

266b. Unless with it we seek to_incense the land. 

397b. This hath Prince Richard done to _entrap our lives. 

403b. To_have found her bed, I would have given a 
million. 

417b. Promise me not to_engage your corporal oaths, 

423a. Nothing’s unjust, unsacred, tends to _advance 

430b. And since I cannot live to_enjoy his love, 

436b. But has no force to_extend unto the Prince, 

445b. That strive to _adorn thy chec kwith purple beauties, 

447a. To_effect my purpose. In revenge for you. 


B) beim Datıv: 


68b. T’a heap of as hes with the flames of love, 

85a. Mark what I say, my lord; I drinck t’ye fırst. 
ı05b. And give you warning. I commend me t'ye 
ı5ıb. In mine own dark love and light bent to _another. 
ı68b. T’our holy mother; be not an apostate; 

27ıb. To_all whorish perjuries and treacheries. 

424b. Proper t’all human, specially light natures, 


g) Elision des persönlichen Fürworts. 
us: | 


59b. Let’s make some better use of precious time. 
73a. Call’s in a cleanly noise, the slaves grow lousy. 


you: 
56b. Forsooth y’are welcome, by my father's leave 
68a. You thought not so last day, when you _offer’d her 
ı95a. Pardon me, sir. Yon_amaze me to conceive 
204b. O y 'have a princely fautor of the Gruise. 


thou: 


57a. Go, for i’faith th’art fit for nothing else 

64b. Well, Dariotto, th’hadst as good confess, 

357a. Go, thou_art a thief to Rome; discharge thine 
army, 


she: 


62a. I will pretend she_was even then your son’s wife, 
ı67b. Who’s there? Take in this maid, sh’as caught 
a clap, 


we: 

429b. Be not dismay’d, though w’are to him discover’d. 

de | | 
ı£ erscheint in folgenden Verkürzungen: 


ı5ıb. 'tis, 1584. 'twill, 167b. doft, 174b. 'twas, 175b. 
into’t, 255b. is’t, 258a. vie’t, 258a. see’t, 25gb. ’twere, 
26ga. ’twould, 272b. willt, 3g9ıa. were’t, 396a. an’t, 
416b. be’t, 418a. ifft, 425b. with’t, 423a. ot’t, 428a. less’t, 
428a. make’t, 429a. "tshould, 42gb. ’twould, 42gb. in’t, 
429b. by’t, 431a. on’t, 431a. ”tshall, 434a. and't. 436a. 
does’t, 440b. whentt, aa2b. willt. 


h) Elision von our: 


57a. By’r-lady, you have play’d the courtier rarely. 
67a. His looks to entertain her, now by’r-lady, 


i) Elision des Hilfszeitworts: 


ıoa He will my gracious lord, I am well assured, 
67a. Let all the world take knowlegde I_am an ass 
ı3ıa. Stay, one word first, my lord; you_are a sweet 
brother 
237b. That you_would bestow on one whom I shallname 
260a. Come, you are an atheist, Byron, and a traitor. 


436b. I_have been your soldier, sir, and fought your 
battles; 


Meistens ist die Elision des Hülfsverbums schon im 
Druck angedeutet; so kommen folgende Verkürzungen: 
sehr häufig vor: 


m = am, 430a. I’m rt = art, 432b. thou’rt; 
s= is, 1906, he’s, a here’s, 2ogb. there’s; 

re = are, 1992. we’re, 438b. you’re, 448b. they’re. 

ve = have, 4aıb. to’ve, 417b. we’ve, 399a. I’ve, 428b. 
you’ve, 435b. they’ve; | 

’d = had, 3g99b. Td, 426b. they’d, 435a. you’d, 438b. 
we’d; | 

'dst = hadst, 396b. thou’dst, 

1 = will; ı42a. hell, ı42b. [l, ı83a. you'll, ı90a. 
well, ıgıa. they’ll, 396a. shell 

lt = wilt, 447b. thoullt; 1632. d’ye = doye. 


, 
) 
) 


Ausserdem zeigen sich noch folgende Verkürzungen: 


’em = them; 56b, 58a; a’ = at, 58b. a’th ’toe 
{ = in; 5gb.ith’ country, ı 350b.1’faith, ı 3ob. i’th’losing, 166a. 


ith’earth, 174a. ith’face, 416a. i'th’power, 417a.i’th’camp, 

418a. ith’Court; 42ob. i’th’pleasure; 0’ = of, 4ı6a. 

o'th’foe, 417a. o’th’shop, 4ı7a. o’th’ram, 417a. o’th’dead,. 

417a. o'th’jury, 421a. o’th’strumpet. 

Zu erwähnen sind noch folgende Verse wegen der 
darin vorkommenden Verkürzungen: 


53a. Extremes, tho’ contrary, have the like effects, 
52b. But seld’ or never can we get a look 
207a. Ihe spirits seld’ or never haunting men, 

g92b. God b’w’y, lord duke; Tll come again anon. 
ı05a. Oh, you have made him a sweet beagle; ha’y’not? 


 k) Verschleifung des vokalischen Auslauts und An- 
lauts zweier Wörter: 


3a. Tell us, Menippus, Druso, and Pollidor, 
ı4b. Turn thyself wholly into a burning tongue 
16a. And so Ileavehim tothe mercy ofyour tongue. 


47a. As you two are, produce effect so_unlike? 

68a. It is a fault that only she and you know. 

95b. Well lady this I will carry _instantly: 

97a. How silly_a thing ’tis in respect of mine 

ı23a. Is that in pity__of the sad Countess’ case 

148b. By which time all the life-strings of the tw’other 
ı83b. When many_a fool in both, is great as they: 
231a. With many_a goodly heraldof his praise, 

2ııa. Her power in me urged makes y’another man 
424a. Give a more serious testimony _of reverence. 


8. Apocope. 

Bisweilen verkürzt der Dichter ein Wort um das 
Praefix, um es in den Versrhythmus einzufügen. In: der 
Mehrzahl _der Fälle ist diese Verkürzung im Druck schon 
durch einen Apostroph angedeutet: 


ab. 'mongst — amongst, 7b. ’'scape — escape, 11a. 
'twixt — betwixt, ı7a. ’gainst — against, ı8a. ray = 
array, 18a. ’complices = accomplices, 2ıb.’tend = attend, 
62a. ’fore = before, 82a. "beissance = obeissance, 1108. 
’mazed — amazed, ı22b.’las = alas, 148a. ’gan — began, 
'174a. 'pothecary = apothecary, 391a. ’specially — espe- 
cially. goıa. ’larum — alarum, 403a. ’scaped — escaped, 
425a. 'less = unless, 426a. ’stead — instead, 433a. ’'cause 
— because, 434a. "bout =-- about, 442b. ’midst == amidst. 
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9. Zerdehnung. 


‘Von der Zerdehnung macht Chapman verhältnismässig 
‘geringen Grebrauch. 


a) Zerdehnung bei Didhthong oder Vokal +r. 


ı3a. Nöw who can desire better sport? 
ı0a. On dor Irus ’stone for thousand pound, 
13b. Hence comes her head-tires and her /dır gowns, 
97b. As is your /öre-part. 
'Twill be most pleasing. 
423a. With more secure privacy ozr purpose. 
433b. And ’tis clear day; some Ao&r hence ’twill be, 


In dem Verse: 


ıob. Your highness shall set down or commmand 
ist vor 07 besser fehlende Senkung anzunehmen. 
b) Bisweilen wird durch ein zwischen zwei Conso- 
nanten eingeschobenes e Zerdehnung herbeigeführt. 
ı0a. To deny it against my wi/(e)ness. 
2oıa. With all her herbs, charms, thunders, ZsgAde\nıngs, 
21ı6b. Of the yet taintless Jor/(e)ress of Byron. | 
234b. Since I am charged so by my mist(e)ress. 
389a. Sound trumpets; Fortune is your Zmpleress, 
412b. Fair Zmpfle)ress, I shame to ack thee pardon. 


Il. Wortbeionung. *) 


Obgleich Chapman bestrebt ist, den Gesetzen der 
modernen Wortbetonung gerecht zu werden, so kommen 
dennoch bei ihm Abweichungen von diesen Gresetzen vor. 
Oft war der Dichter gezwungen, einem Worte, das ihm 
gerade in das Metrum passte, eine andere Betonung, als 
die sonst übliche, zu geben. So begegnen wir häufig 
Wörtern romanischen Ursprungs mit der älteren roma- 
nischen Betonung. Da jedoch die meisten dieser Wörter 


*) vgl. Smart’s Bearbeitung von Walker’s Pronouncing Dictionary 


(8. Aufl. 1874.) 


auch in der im Englischen üblichen Betonung vorkommen, 
‚so hat wohl der Dichter eher diese Betonung dem Metrum 
zu Liebe angewendet, als dass er, wenigstens in vielen 
Fällen, die romanische Betonung im Auge gehabt hat. 


Bei Wörtern germanischen Ursprungs, hauptsächlich 
bei Kompositis, kommt es vor, dass das Wort bald auf 
der einen, bald auf der andern Silbe betont wird. Da sich 
jedoch diese Schwankung in der Betonung auch bei den 


Zeitgenossen unseres Dichters findet, so kann man wohl 


annehmen, dass man sich über die Betonung dieser Wörter 
überhaupt noch nicht recht klar war. Doch auch hier hat in 
vielen Fällen das Metrum den Ausschlag gegeben. Bei 
anderen Wörtern dagegen kann man nicht leicht die Be- 
tonung feststellen, da man ebenso gut Taktumstellung an- 
nehmen kann. 


ı. Vorschiebung des Accentes. 
a) Zusammengesetste Wörter. 

Bei den Zusammensetzungen gilt im heutigen 
Englisch die Regel, dass der Accent auf demjenigen 
Worte ruht, welches als näher Bestimmendes zu dem all- 
gemeinen Begriffe hinzugefügt wird. Grewöhnlich ist dies 
das erste Element der Komposition. 


In den meisten Fällen trifft bei Chapman diese Regel 
für die zweisilbigen Komposita zu; bei den drei- und 
mehrsilbigen Kompositis fällt der Accent meistens auf die 
zweite Silbe. 


Er betont: 


ga. well-förtified, 46b. death-ushering, 62b. twin-coür- 
tier, 7ıb. smoke-faces, 7gb. old-fashioned, 89a. well- 
ördered, best-fashioned, 93b. love-lötters, gab. well- 
selling, 99a. fore-melting, ı21a. far-shöoting, ı51a. ill- 
favour’d, ı73a. far-därted, ı82b. red-herring, 222a. 
true-heärted, 223a. high-göing, 227b. well-cölour’d, 
232a, top-heävy. 235b. mad-hüngry, 236a. vice-röyalty, 
249b. fore-rünners, 257b. gry-heatad, 308a. deep- 
reaching, 328b, self-hümour, 329a. heart-breäking, 337b. 
ill-destined, 363b. still-rölling. 


Bei einigen dreisilbigen Kompotitis, die aus einem 
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einsilbigen haupttonigen und einem zweisilbigen auf der 
ersten Silbe betonten Worte bestehen, rückt der Accent 
auf die unbetonte letzte Silbe und das erste Wort behält 
den Hauptton *) 
47b. For Iam witness, being your bed-fellöw. 

58b. And thät he is the only whöremaster. 

47a. To pass by Grätiana’s bed-chamber ; 

1562. Himself and them graduate like wöod-mongers, 

330a. Sighing has mäde me something shört-winded 

337a. Hath löst the shape of men. 

Ha! cröss-capers. 


Dieselbe Betonung oder Taktumstellung kann in 
folgenden Fällen angenommen werden. 


72b. And amongst them the ringleader his son. 
402a. To yöu an aged peace-maker, we speak ; 
433b. A bat-fowlıng all night after those birds. 


Bei den zweisilbigen Kompositis, die den Ton auf 
der zweiten Silbe haben, kann man in vielen Fällen 
zweifelhaft sein, ob nicht Taktumstellung anzunehmen ist. 
Sicher sind nur die Fälle, in denen ein solches Wort am 
Versende steht: 


foresight: 
4b. That guides thy bosom with such deep foresight! 
somelimes; 


57a. With tales and practised speeches; as sometimes, 
62a. Which to make likely, you must needs sometimes 
86b. I use to gird these ladiss so sometimes, 

ııga. But think the better of him, aud sometimes. 


thenceförth: 

ı25a. Had so long been in use, it should thenceförth 
heart-blood: 

ı7ob. How you are turn’d to stone; with my heart-blöod. 
cook’s-shöß: 

en Ambitious beggars, or at some cook’s-shöp, 


*) vgl. Schipper, Engl. Metrik II. S. 161 u. Wilke, Metrische Unter- 
suchungen zu Ben Jonson. Dissert. Halle 1884. S. 28, 


Jool-fat: Ä 
ı82b. Men thither come to laugh, and feed fool- fit 
Vıce-röy: 
312b. Or begged of your cousin the Vice-röy, 
daylight: 
353a. Earth, seas, and air ; heaven, darkness, broad 
daylıght. 
Pay-day: 
416b. Where in the suttler’s palace on pay-day, 
Ausserdem begegnen im Versinnern folgende Fälle, 
bei denen Betonung der zweiten Silbe anzunehmen ist 


103b. ale-knights, 156a. upright, ebenso 1894, ı6ıb. 
toad-pöol, 2o6b. fore-sights, 224b. well-laid, 24ıa. oft- 


times, 246a. well-knöwn, 326a. clear - flämed 412b. 
half-deäd. 


almost: 
84b. And every moon almöst. with a shrewd fever, 
elsewhere: 


379b. To seek elsewhere, let you had slain yourself; 


db) Einfache Wörter. 


In drei- und mehrsilbigen Wörtern, welche den 
Hauptaccent auf der ersten Silbe haben, rückt derselbe 
bisweilen auf die zweite Sibe. 


‚hondsty: 

69a. The less honesty ever the more wit. 
honestiy: 

4482. Would I had died honestly amongst the rest, 
ambassage: 

ı25a. For the ambässage, and will trust you now 

2ı6b. Of his ambässage to my brother Arch-duke, 
revenue: | | 
ı42b. Of his revenue, to dispose a sum 
uprighiness: 

ı49a. In his uprightness; worthy to survive 


ınfamous: 
ı5ıa. With an infamous lord’s detraction. 
2732. By such a bloody and infamous stroke? 
solemnize: 
415b. Shall be, at Aix, shortly solemnized. 

Weitere Beispiele einer Vorschiebung des Accentes 
zeigen folgende zweisilbige Wörter am Versende: 
Pastüre: | | 

49a. And made me overseer of his pastüres. 
frıimph: . 

66b. Which news will make his simple wit triämph. 

ı5ıb. Take comfort, then, my comfort, nay, triimph 
ebenso 3954, 4ogb. 

envy: 

155a. Which greatness with him Monsieur now envies. 


2602. I am ashamed to brag thus; where envy. 
322b. Then made my women curtseys, and envied 


aspect: | | 
ı81b. They bearing it with so unmoved aspects, 
confine: | 
197a. As he himself, and therefore will confine. 


2. Zurückziehung des Accentes. 


a. Romanısche Wörter. 
austere; 


61a. The austere mind my thrifty father bears. 
absurd: 
98. The fool is rich, and äbsurd riches thinks 
abuse: 

ı2ıb. To abuse virtue, or as riches honour; 
afect: | 

ı56a. That äffects royalty, rising from a clapdish; 
dfaır: 

243b. Spain’s affairs are not in so good estate, 
advance: 


432b. To advance me to th _empire; now with ease 


cöonjure: 
8a. I cönjure him by these three things a cross, 
ı24b. He charged and cönjured you to see the use 
compose: | 
46a. At higher objects, scorn to cömpose plays; 
complete: 


gogb. Yourself alone my cömplete world shall be, 
ıoob. With her alone, a cömplete world of gold. 
ı13b. Love’s cömplete armoury is managed in her, 


ebenso ı44a. ı44b, ı76a, ıg5b, 365b. 
cönceal: 

167b. And make hername her cönceal’d messenger, 
cement: 
. 2ı2b. But friendship is the c&ment of two minds, 
consume: 

418a. To consume all your hours in close retirements; 
cönfess: 

4ı8b. To cönfess here than in a worser place. 
deny: 

ı0a. To deny it against my wit(e)ness 

disguise: 

67b. His disguised grief, with a set countenance 
deserve: 

ı02a. You deserve highly of my lord the duke 
divine: 

ı64a. Of divine fabric they are, not men’s hands; 
depress: | 

ı80a. Such depress’d nobles, followers of his, 
degree: 

243a. One degree higher; and had seen his head. 
demand: 

2472. To demand levy of six thousand men; 
despaır: 

327b. For all this, Tl not despair of my wager: 


disprasse: 


37ob. So vile is praise and dispraise by event. 
extreme: EZ 
53a. Extreme heat mortifies like extreme cold. 
53a. As extreme hatred; and too violent rigour 
ı50a. When extreme cold hath struck it to her heart 
esteem: 
ı2ıa. To esteem any man without the reach 
expert: | 
184a. Give me an expert actor, Il show all 
entire: 
225b. To tell you that the entire army follow’d, 
32gb. Than the rack’d value of thy entire body. 
expel: 
2702. Blood expels paleness, paleness blood doth chase, 
event: 
425b. The largest shows of events fair and prosperous. 
obscure: 
337a. With hunting öbscure nooks for these employments, 
protest: | 
55a. I protest utterly to renounce all care. 
pröfess: | 
55b. I pröfess husbandry, and will not play 
pröfane: | E 
ı08b. Show’d in th’amazed eye of pröfaned light; 
ı24a. Said ’twas a pagan plant, a pröfane weed 
315a. Whom pröfane rufflians, sqriress to bowds and 
strumpets; 
perform: 
239b. To perform nothing, are like shallow streams 
pröclaım: | | 
44ob. Is pröclaim’d Caliph, yet my undoubted right 
rdfuse: 


92. To refuse mine for hers; I pray look here. 


resolve: 


ı27a. Her resolved judgement from virginity 
relıre: 

156a, Of retired learning and besieged virtue 
revıve: 

327b. And revive sense; I with my feeble joints 
veceive: 

428b. To receive kindness, than from thee, an eunuch. 
subscribe: 

ı2ıa. Too good to sübscribe to Eurione? 
suüspect: 

ı8ıb. To süspect truth than falsehood: and of both 
supreme: 

1874. Ihe süpreme Rector’s general decrees, 

4302. A lover of those supreme eminent graces, 
suppose: | 

298b. I found her supposed mistress fast asleep, 
üsurß: 

ı2ıb. To üsurp greatness as all greatness is. 

db) Germanısche Wörter. 
. dlone: 
3b. We are all alone, you are much too nice 

ı3b. All alone all alöne; with lesson now. 
above: 

52b. How happy are your fortunes äbove mine! 

ı2ıb. His jocund mind loves pleasure above honour, 

333b. And honour’d above all; but that time’s past. 
amongst: | 

72b. And amongst them. the ringleader his son. 

ıogb. "Gainst your unnatural fury; amongst whom. 
dfar: 


ı44a. Though afar off the fashions of our Courts, 


afore: 


ı5ob. 


I fear it äforce heaven, and will not see 


’o s / 
agaınst: 


156a. 
2034. 


Shall back your murtherous valour against me. 
Sharp against him, or would present most hard, 


Not against two Alcides: against two, 


ebenso 
dmong: 


423b. 
because: 


102. 


before: 


54b. 


99a. 
ebenso 


become: 


83b. 


o5b. 
436b. 


69b, 126b, 162b, 243b. 268b, 331ıb, 336a. 
This rule may hold well among common men, 
Why is he honest because he is rich? 


Ay, before him, I do not greatly care; 
Our contract make. and marry before heaven? 


ı48a, 2oogb. 


It becomes noblemen to do nothing all. 
And scarcely beaten children become cries: 
To whom the law itself must become subject. 


betwixt: 


131a. 
271a, 


believe: 
142a. 


beltef‘ 


171ıb. 


behind: 


1754. 
begel: 


220ob. 


beyond: 
2344. 
herein: 
2328. 


therein: 
18b. 


80a. 


Tush, betwixt us, my lord, what need these terms? 
And seated like earth, betwixt both the heavens, 


But believe backwards; make your period. 
And belief must arrive him a huge riches, 
Come behind DiAmbais, Is my body then, 
That beget vows of all things you can wish 
So beyond es and the reach of thought, 
Tl herein do my best in your desire; 


Live both on life, and therein double life; 
And therein we bespeak your company. 


262b. That patience therein is a willing slavery, 
wherein: 

5ob. But wherein is his forwardness and valour? 

5ob. I know not wherein you intend him so. 
ebenso 203a. 328a. 
indeed': 

440b. No, indeed could I not; but here’s my lord, 
uünchaste: 


48a. Wayward and rude, that one of ünchaste life 
42ob. ’Tis ünchaste love, Tarifa; nay, take’t all, 


unknown: 
79b. That unknown minion raised to honour’s height, 
298a. Ihrall to the mercy of such unknown minds 
infeıgn’d: 
8ıa. An ünfeign’d passion can decipher best 
inkind: 
 g96b. Nor yet scarce manly, when your Unkind foe, 
ı02a. Care not what ünkind actions they commit 
ünlike: 
97a. Oh, my dear lord, what ünlike words are these. 
untrıied: 
99a. Of üntried nuptials; by love’s ushering fire, 
unzust: 
ıoıb. Great is your danger, great, your ünjust ill. 
ı4ga. I loathe as much a deed of ünjust death 
undone: | 
154b. Of your still-undone labours; that lays still 
unseen: | 
ı88b. So these, out of an Uünseen good in virtue, 
unlouch’d: | 
ı99a. All stood and stared, and üntouch’d let him lie, 
unslaın: 
421a. Of your yet ünslain innocense. No attention, 
uncross’d: 
431a. Of üncross’d lovers; you shall with one breath 


upon: 
48a. And üpon what ground is this, beauty drawn? 


ıoıa. To build his cares hereafter upon heaven 
ı20a. Turn’d to pick straws, and fumble üpon rushes; 


ebenso ı2ıb, ı84a, 1ı97b, 205a, 241a. 245b, 428a. 
without: 

ı3b. Strength without health a disadvantage is 

46a. For without your applause, wretched is he 

46a. Should (without means to make) judge better far; 


48b. Are given in vain to men, so without love 
7ıb. To other some, deserving without honour; 


ebenso 5a, 50a, 68a, 8ıa, 97a, ı68a, 438a. 
withsland: 

ı3ıb. No will, nor power, can withstand policy. 
within: 

206a. Which, within limits kept, may, without danger, 


melhinks: 


ı2a. And methinks husband is worth ten of lord. 
ı3a. And methinks he should be more wise than"I; 
49a. And methinks ’tis my heaven that I am past it, 
64b. And methinks it is nothing, if not told. 


Auch beim Reflexivpronomen findet Zurückziehung 
des Accentes in folgenden Fällen statt: 
ı4b. Turn thyself wholly into a burning tongue. 
47a. Can one self cause, in subjects so alike 
ı61a. If yoürself first will tell me what you think 
262b. Make oürselves drunk with the remaining blood. 
2682. Show yourself a right lawyer. 
I am bare: 
328b. Rouse yoürself, lady, and look up from death. 
355a. Feel myself beat about the ears, and tost. 
In einigen dreisilbigen Wörtern tritt der Accent eben- 
falls um eine Silbe zurück. 


indulgence: | 

54b. And döting indulgence shown tö him still. 
cemenling: 

25ıb. Requires a firmer cementing than wörds. 


impörlune: 

251a. But let him in, let’s hear what h& impörtunes. 
afflicting: 

4272. In afflicting me misery is grown witty. 


II. Versrhvihmus. 


ı. Cäsur. 


Die Cäsur steht bei Chapman am häufigsten nach 
dem zweiten und dritten Takte; dort finden wir neben der 
lyrischen und stumpfen auch die epische Cäsur, jedoch 


seltener. 


Es kommen aber auch alle drei Arten an anderen 


Stellen vor. Von der lyrischen und stumpfen Cäsur sehe 
ich ab und führe nur Beispiele für die epische Cäsur an. 


101a. 
130a. 
2ııb. 
390a. 
410a. 
436a. 
4472. 


3b. 
ııb. 


ı8b. 


222. 


5ob. 


69a. 
80a. 
949. 
120. 
1224. 


a) Epische Cäsur nach dem ersten Takte: 


I know it; / the seventh day it will not fail, 

The honour / he does to his adored wife; 

No, madam, / but hurt in divers parts of him. 
Pray, uncle, / tell her, if she mislike the kiss 

OÖ Saxon, / Ill yield myself and all my power 
A surgeon, / and our mutes to execute this act 
I’m sorry /thou hast that sin to charge thy soul with; 


b) Eßısche Casur nuch dem zweiten Takte. 


Faith then Tl venture | my charge among the rest. 
Or your state either; / do we not know ye, trow? 
Of Duke Cleanthes; / but what intends this alarum? 
Is to be doubted / that when an object comes. 
See, here’s Cornelio; / come, lad, shall we to dice? 
Come, sir, come you in, / and celebrate your joys. 
Grood master usher, / will you dictate to me 

He should be noted; / hold, if you love yourself. 
To pierce so deeply; / ’tis not for her I know 
Of haughty courage, | great wit, wisdom incredible? 


ı56b. 
168b. 


1842. 


199a. 
256a, 


262b. 
267b. 
322b. 
32gb. 


3348. 


336b. 
360b. 


388a. 


394b. 


3974 


398a. 
4ııb. 


4ı5b. 
4ı8b. 


4283. 


446b. 


ı3b. 
ı4b. 


20a. 
748. 


74b. 


872. 
105a. 
124a. 
141a. 
1432. 


161a. 


ıgob. 


2oob. 


H has more titles. / 
So Hydra had more heads. 
T’our holy mother; / be not an apostate; 
He so conceited, / that he could distil thence 
You are no lawyer. / Or say that oath and oath 
Since your arrival; / the kind fowl, the wild duck 
Enter’d a closet, / which unawares is made 
Of plus quam satis. / A man that vi et armis 
I like you, brother, / ’tis the true garb, you know, 
And welldone, frailty, / proface, how likest thou it? 
Instead of iron, to suffer these soft chains. 
A hand to act it, / by the fates her brains fly out, 
Above repentance; / what’s done, wish not undone; 
Youkn ow, Count Mansfield, / your fellow-prisoner, 
Therefore the better / to dive into the depth 
Welcome, good fellows, / we thank you for your 
present. 
I thank you, father; / indeed, I must confess 
To grievous torments? | Speak, am I conqueror? 
What’s that, sweet neplew? | 
| Sweet uncle, this it is; 
Of what, Selinthus? / 
Of wit, and please your highness; 
With your graft-royal. / 
Thou art Selinthus still, 
Repent the fact yet, /I have been titled Caliph. 


e) Epische Cäsur nach dem dritten Takte. 


Fail in my. fortunes only, / when shall I meet 
Have you the broad seal for it, / are you so high, 
Oh, master Burgomaster, | see here’s your wife, 
His consorts drew him to it, / for of himself 
Why sir, do you suspect it / the more for that? 
Usher, cause other music; / begin your show. 
Never care you, lord brother; /there’snoharm done. 
The smoke of superstition: | for his own part 
I am no more to play in’t, / as great men are. 
May sing his fame for giving; / yours for 
deliverin 
In this thy fall of friendship! ! 

Then do not doubt, 
For whom he must leave brother, / wife, friend, 
all things. 
In greatness, not in goodness: / where is the King? 


. Where oaths are honourable / 


Trust not his oath. 


. With care to recompense me, / who eased your care. 
. For yourown sake, good lady, / forget this husband. 
. [ll fetch a crow of iron / to break the coffin. 

. Asight so much distastasteful; / hast soard’ thy heart, 
. Suspected? what suspection / should fear a friend. 
. My crosses bless his coffers, / and plead for me; 
. Come hither, Alexander, / thy father’s joy. 

. The grief’s intolerable, / not to be guess’d, 

. I, as the fates would have it, / hoping that he 

. Hast thou ta’en order for them? / 


Yes, yes, you shall 


. To any born of woman, / speak my intentions, 
. Of wine, old and delicious. /T1l be your leader, 
. Your tears inforce my absence. / 


Pray haste, my lord, 


. As that of virgin innocense, / nay, to preserve 
. In his deluding fancy. | 


Let me adore you 


. Notice when to employ it. / 


Sweet Prince, we’ll swim. 


. Her husband may escape us. / Say, where is he? 
. And make the subject happy. / Thou hast a son. 


d) Epısche Casur nach dem vierten Takte. 


. Where I deliverrd my opinion: | how well? 
. Of late, a sullen melancholy, / whence rising. 


2. Einmischung von Trochäen. 


Sowohl zu Anfang des Verses als auch im Vers- 
innern wird bei unserem Dichter der Jambus oft durch 
einen Trochäus ersetzt. Am häufigsten finden sich Trochäen 
im ersten oder im dritten Versfusse; doch kommen sie auch 
im zweiten und vierten Versfusse vor. 


88a. 
388. 


3934. 


421b 


a) Trochaen ım zweiten Versfusse. 


Your rush maugre the beard of winter springs. 
Brave Earl, wonder of princely patience. 

And vow never to see fair England’s bounds 
Of chief, rather than second in an army. 
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b) Zrochaen zu Anfang des zweiten Halbverses. 


81a. 
ıo6b. 
1oogb. 
ıı2b. 
1408. 
1532. 
163a. 
1822. 
1974. 
22ıb. 
2322. 
269a. 
27o0b. 
3232. 
337b. 


822. 
155b. 
194a. 
238. 
384b. 
430b. 
44638. 


a) Trochäen im dritten Versfusse. 


Ihat you shall say; NMalure yields more than Art. 
You shall, I swear. ‚SzsZer, take you her close 
See where he comes, durning in zeal of friendship. 
And make ye both zirrors of happiness. 

We offer it, gracıous and noble friends, 

Which to reform, reason. is too perplex: 

That back worst men: vabur to them must creep 
Have braved the Guise, mzzaugre his presence, courted 
I overtook, comıng from Italy, 

It rests now then, »oble and worthy friend, 

The more they fail; dazly and hourly proof 

Let him beware; yusztıce will fall from heaven 

Of senseless dreams, /errors, and broken sleeps; 
By Juno, no; sooner a loathsome toad. 

Must thou endure! mangled by me a villain. 


8) Trochäen im vierten Versfusse. 


An amorous device: daughler, observe. 

Much greater than themselves; fallterers are kites 
Take other ladies ’care; fraclıse your face. 
Without which love and trust Aonour is shame; 
That hath dishonour’d us, »wurder’d our friends, 
Which with as true a zeal, courfed your love, 
Confirms our mutual vow; »zever till now. 


ec) Trochäen am Anfang jedes Halbverses. 


a) Trochäen im ersten und dritten Versfusse: 
68a. 
145b. 
176b. 
203b. 
308a. 
3224. 
402a. 
413b. 


Fappy in soul, only in winning her: 

Parily the stars’ daıly and nightly motion, 
Ealıng my heart, shunning the steps of men, 
Playıng at quoits, ever regard their game, 

Only with fools; zealous of knowing spirits, 
Hanging on sleeves, sıghıng, loth to depart; 
Therefore, grave prince marguess of Brandenburg, 
Princes, make haste, /ollow the murderer! 


ß) Trochäen im ersten und vierten Versfusse: 


88a. 


88a. 


oob. 


Rushes make true-love knots; rushes make rings, 
Cradles for children make; chuldren for cradles, 
Maugre our fathers’ wraths, danger and death; 
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2742. Summer succeeds the spring; aufumn the summer; 
aıs5b. Äneeling upon ours knees, Aumbly entreat. 


3. Klingender und gleitender Versausgang. 


Neben dem stumpfen wendet Chapmann auch häufig 
den klingenden Versausgang an. Denselben bildet in den 
meisten Fällen ein mehrsilbiges Wort. Es würde zu weit 
führen, diese Wörter hier alle aufzuzählen. Zu bemerken 
ist nur, dass Wörter wie father, mother, brother, dower, 
power, tower, flower, shower, prayer, spirit, merit, even, 
- heaven, ever und never sehr oft am Versende wiederkehren- 


Daneben kommt auch oft ein einsilbiges Wort als 
zweiter Bestandteil des klingenden Versausgangs vor, so: 


48a. them, 4gb. thee, 50a. you, 50a. him, 5ob. it, 5ob. 
me, 5ob. not, 53b. us, 54b. her, 59a. ’em, 59a. here, 
72a. int, 72b. ye, 74a. so, 74b. that, 74b. too, 74b. in, 
8ob. up, gıa. be, ıoz3b. sir, ıııa. now, 11ga. so, ı25b. 
thus, 142b. of, ı56a. at, ı81b. well, 202a. out, 203a. one, 
206b. in, 365b. on, 4ı1ga. this, 420b. is, 424b. withtt, 
425a. oft, 431a. do, 432b. once, 4364. whom, 441a. 
though, 442a. to. 


Öfter steht statt des klingenden Versausganges der 
gleitende. In Revenge for Honour tritt er, entsprechend 
der grossen Zahl der klingenden Versausgänge, am häufig- 
sten auf. 


Ich gebe im Folgenden nur die Wörter an, die bei 
Chapman den gleitenden Versausgang bilden. Es sind die 
folgenden: 


ıoa. impediment, ıob. officer, ııa. gentleman, 13a. 
diamonds, ı6b. Alexandria, 50a. difference, sob. ivory, 
5ob. serious, 3ıa. idleness, 32b. affectionate, 35b. given 
them, 56a. clownery, 57a. husbandry, 37b. Valerio, 
60b. natural, 62b. Cornelio, 62b. Antonio, 66b. ex- 
perience, 67a. credulity, 67a. decrepity, 68b. anything, 
79a. Margaret, 8ob. Vincentio, 82a. lovingly, 85b. 
Bassiolo, 85b. particulars, 93b. sobriety, 103a. Bobadilla, 
105a. knavery, ı08a. Adelasia, ı22a. interest, ı22a. in- 
credible, ı22b. policy, ı24a. vanity, ı235a. business, 


125b. ambassador, ı31a. Eurione, ı42b. ignorant, 143a. 
delivering, ı51a. meritoriovs, ı36a. atheists, ı356b. re- 
verence, ı56b. sovereign, ı60a. tedious, ı61b. naturals, 
ı6ıb. glorious, ı65b. given me, ı65b. insolent, 183a. 
on thee, 187b. countenance, 188a. virtuous, 195a. Carrier, 
2002. dangerous, 2oob. venery, 20ıb. society, 212a. 
celebrate, 2ı2a. cardinal, 21ı6a. voluptuous, 217b. 
Salusses, 2ıgb. loyalty, 221a. cabinet, 222a. instrument, 
226b. general, 226b. incapable, 227a. slaveries, 228a. 
marquisate, 228b. compliment, 238a. intelligence, 243a. 
offices, 243b. counsellor, 2.46b. fealty, 237a. recovery, 
259b. remembering, 264a. prisoner, 264a. easily, 268a. 
Burgonian, 299a. Angelo, 312a. dissemble it, 326a. an- 
cestors, 3324. evening, 352a. Statilius, 3 s3b. stoical, 
356a. notary, 356b. temperate, 356b. passages, 3574. 
knavery, 359b. encountering, 360a. Acilius, 360b. Vibius, 
363a. offering, 365a. unburthening, 366a. Laconians, 
366a. Athenians, 37ob. fatherless, 379a. president, 380b. 
tyranny, 383a. majesty. 386a. villainous, 386a. emperor, 
386a. Grermany, 394b. conspiracy. 398b. tarrying, 407a. 
exordium, 407a. spectacle, 407a.lineage, 410b. poison us, 
417b. accoutrements, 420a. timorous, 422a. unnatural, 
422b. memories, 422b. oraculous, 424a. audience, 424a. 
impious, 424a. disobedience, 125b. Abrahen, 425b. pros- 
perous, 426a. privilege, 127a. sufferance, 427a. piety, 
+427b. engendering, +27b. votary, 428b. ceremonies, 
428b. sufferings, 428b. laborious, 129a. Caropia, 430a. 
allegiance, 430a. batteries, 431a. lascivious, 431b. 
penitence, 431b. violate, 434b. impious, 434b. bar- 
barous, 435b. solicitous, 436b. violence, 437a. innocense, 
4309b. paradise, 439b. Arabia, 441a. insolence, q4q4ıb. 
odious, 443a. discovery, 443b. resembles it, 143b, dili- 
gence, 444b. murderess, 144b. heavenly, 444b. flatteries, 
41415b. violets. 


Es möge nun in nachstehender Tabelle das Verhält- 
nis des stumpfen zum klingenden und gleitenden Vers- 
ausgang in den einzelnen Dramen ungefähr angedeutet 
werden. *) 


*) Da bisweilen die Verszählung durch die cingeschobene Prosa 
erschwert wird, so erheben cliese Zahlen keinen Anspruch auf mathe- 
matische Genauigkeit. Dennoch geben sie ein ungefähres Bild dieser 
metrischen Erscheinung. 


Ze. \ DSy 


we / 7 


Gesamt- |Verse’mit sn mit 
zahl klingen- | gleiten- 
der dem dem 

Verse | Ausgang | Ausgang 


The Blind Beggar of Alexandria | na | 1, | 53, 


(An Humerous Day’s Mirth. . 140 |. 10,70, ) 

The Gentleman Usher . . 2 2091 |_ D 7A HER 7 07, 
All Foods . 2.2.2... | 102 | 19, 
Monsieur DOlve . . ... 94 | 2 ya ei 0), 
(May-Day . .. 22 20.0. 150 |_ = a ) 

Ihe Widow’s Tears. . . . . 635 | _ 219 YA 08 0% 
Bussy D’Ambois . . . . . . | 3855 K2 Fr 07, Dr 0%, 
Revenge of Bussy D’Ambois . | 2374 _ 978 | 5 0), 
Byron’s Tragedy . . . 2.0.1 284 |_ 219 UA BEN IA 
Byron’s Conspiracy . . . . . 1936 | _ 43 JA nn % 
Caesar and Pompey. . . ...| 1860 |_ 318 YA BEE je 0% 
Alphonsus . 2... .2.20.2.0.[ 888 | 12 2 05 0%, 
Revenge for Honour . . . „| 2169 en 


4. Fehlen einer Silbe im Verse. 


Bisweilen fehlt zu Anfang des Verses oder Halb- 
verses (auch im Versinnern) die Senkung. Es liegt dann 
gewöhnlich auf dem ersten Worte des Verses oder Halb- 
verses ein besonderer Nachdruck, wodurch die fehlende 
Senkung gewissermassen ersetzt wird. Meistens ist dies 
der Fall bei Ausrufen, Anreden, Fragen, Antworten, 
Befehlen etc. 


In einigen Fällen muss sogar fehlende Hebung an- 
genommen werden. 


Chapman bietet verhältnismässig wenig Beispiele. 


a) Ausfall der Senkung zu Anfang des Verses. 


10a. 
ııb. 
12a. 
ı6b. 
55b. 
58a. 
5b. 
82b. 
83a. 
gıa. 
92a. 
97a. 
gs. 


105a. 
ı8ob, 
196a. 


208b. 
2272. 
2542. 
272b. 
3793, 
4258. 
430b. 
4424. 


Some three mönths to cöme or thereaboüts. 
Oh he is a Coünt, that is, an Earl. 
You say hüsband. — I may say my lörd. 
Trusting t6 his fönd fantästic dreams, 
'Sföot. he’s nöt ashamed besıdes to chärge me 
Me? Why me more than yourself, I pray? 
Föot, my mästers, take her tö the Court; 
"Swotnds, my lörd! it is as good a shöw; 
Chased by love, defended by your beauty. 
Oh, not you! Well, sir, you shall have nöne, 
Oh, fine friend, he häd forgöt the phrase: 
To disgrace her, büt to gräce myself. 
Vince! Oh, mönstrous jest! 

To her, for shäme. 
'Swounds, my lörd! rise, let’s endüre no möre. 
That one äccident was mäde my charge. 
What fight söldiers möst for? 

Hoönour Only, 
See; this ıs the vault, where he must enter; 


Yöu that häve made wäy through all the gduars 


Ay, my lörd, if Imay make the mätch. 


Deäth! slave, döwn! or by the blöod that möves me 


OÖ, my lörd and father, cöme, advise me. 
Cöme to täke your leave, I dö conjecture. 
Süre as stifling damp; and 'twere much pity 
Dö you take your death in silence, dög! 


d) Ausfall der Senkung innerhalb des Verses. 


3a. 


ı2b. 
82a. 


1608. 


1952. 
234b. 


266a. 
32ogb. 
330a. 


3302. 
332b. 


418a. 


Let him alöne, let them tälk awhile 
And sö doth mine, which I like but little. 
Well taught, sister. 
Ay, and tö much end; 
Precious! then it is a fate that plagues me 
Nöthing you seek, I swear, I beseech you; 
What änswered the düke? 
In this sört. 
And gave it tö the King; I have kept 
There ’tis, seire it — tüsh! You dare not die. 
Well said, wench; tickle that Helicön, 
Jove never did eınplöy Mercury, 
Thou shalt, thou shält; though my löve to thee 
That can oppress man’s soul. 
They say right: 


419a. 


4348. 


I Oa. 


To be acquäinted with: 


‚Why, my lörd? 
This law, Tl be hang’d else. ’Slife, a Prince. 


c) Ausfall der Hebung. 


Oh mönstrous __! who ever heard the like? 
Doch ist hier ebenso gut Zerdehnung von mon- 
strous anzunehmen: 


“ Oh monst(ejrous! who ever heard the like? 


11a. 
32b. 
544. 
gob. 
g2b. 


149a. 


1722. 
22ob. 


268a. 
3374. 


389a. 


I cannot well comdemn you 2,my lord, 
In their set faces, all their in ‚parts then, 
I präy thee ı, god schölar, give us cause. 
Your lördship _? talk yöu now like a friend? 
Why,- then, say nothing _; and Ill begöne. 
Te be again so däring _. 

My lörd. 
But the old Friar -, who- bring to me. 
And tracts drawn throügh it -; the pürfle, rare. 
Like a good Justice +, and One that knew 
Here’s a rare halter to hüg him with. 
Sound trümpets ı: God säve the Emperör! 


5. Doppelte Senkung. 


Es sind hier zwei Fälle zu unterscheiden: ı. der 
‚doppelte Auftakt oder die doppelte Senkung zu Anfang 
des Verses oder Halbverses, 2. die doppelte Senkung im 
Versinnern, zu der auch die durch epische Cäsur bewirkte 
mehrfache Senkung gehört. (S. 37—309.) 


a) Doppelte Senkung zu Anfang des ersten Halbverses. 


3a. 


2ıb. 


44b. 


1232. 
40538. 


418b. 


44.28. 


Were to wröng the trüst your parents püt in us. 
Now stand fair, my lörds, and let these ladies 
view you 

Of all Förtune’s friends, that häth joy in this life, 
When, indeed, my thoughts flew tö a higher pitch. 
Fill a thousand böwls of wine! Water, I say, 

It concerns us äll to be attentive, sir. 

After death: let m& embalm his bödy with. 


6) Doßpelte Senkung zu Anjang des zweiten Halbverses. 


1074. 
1082. 
269a. 


This fatal arrow-head: which work let none jüdge. 
Flew üp aboüt her sö, as she had no härm; 
To fly upön his bösom, had I önly held. 


c) Doppelte Senkung ım Versinnern. 


5a. Put ın your bösom rösemary, thyme and rüe 
ııb. Because it comes so neär a thing that I knöw. 
ı2a. And Perseus thät did loöse her and save her lıfe 
ı8b. And öf my creditors börrow what I can. 
49b. And what young gentlewoman graced her company. 
5ıa. Is the ambition and the beggarly pride. 
55a. I prötest ütterly tö renoünce all care. 
574. And süch-like witty cömpliments: and for need, 
62b. Ill in and warm the gentlewoman to make ready. 
64b. Vulcan will mäke and Intercept you one day 
74a. But plies your hüsbandry; däres not view a wench. 
98a. ’Slid män, Ill hit your very thoughts ın these things. 
127b. Unless you speak for him, whose wörds of all 
dames. 
ıg6b. The errant wilderness of a wöman’s face. . 
205a. Set in the ’"midst of Christendom, and her head. 
250a. To mäke demand in Switzerland för the raising. 
272b. Thou seest I see not? yet I speak as I saw. 
352a. To enter severally: Pompey’s bröught so near. 
396a. If she deceive me not, let all dö their woörst. 
406b. And gö a-pilgrimage tö thy säcred tomb. 
434b. Delüded, äfterwards when his rage is päst. 


6. Einmischung anderer Verse. 
a) Langere Verse. 


Abgesehen von den durch Contraktion, Elision, gleiten- 
den Versausgang, doppelte Senkung etc. beseitigten längeren 
Versen bleiben immer noch einige Verse übrig, die sich 
schwer oder gar nicht zu einem regelrechten Blankvers 
umbilden lassen. 

Dies gilt zwar nicht für alle Stücke Chapman’s, denn 
die meisten zeigen einen ziemlich regelmässigen Bau des 
Blankverses. Verse recht eigentümlicher Art zeigen sich 
in Revenge for Honour. Dieses Stück unterscheidet sich 
sehr durch die grosse Anzahl gleitender Versausgänge, 
durch seine längeren Verse, aber auch durch seine kürzeren, 
die der Dichter oft willkürlich gebraucht, von den übrigen 
Stücken Chaqman’s. Ich werde daher eine Anzahl Verse 
aus Revenge for Honour besonders anführen. 


Was die sechsfüssigen Verse anbetrifft, die sich hin 
und wieder zeigen, so habe ich kein Bedenken getragen, 
sie als Alexandriner aufzufassen. Finden sich doch die- 
selben fast bei allen Dichtern jener Zeit, namentlich os 
bei Shakespeare. 

Einige Verse lassen sich durch l.oslösung eines Grliedes 
am Anfang oder am Ende leicht in einen Blankvers ver- 
wandeln, obgleich auch hier wieder einige leicht als Alexan- 
driner zu lesen sind: 


a) am Anfang: 


3a. Oh, [those äre three servants thät attend on them; 
323b. Tush, / shame döth extinguish lüst as öil doth fire; 
385a. Madam /thatwe have süffer’d you to kneel so löng, 
ıra. But stay, / we shäll her sträight what Irus will 
depöse. 
2ıa. How say you, / mäster bröther, am nöt I secret now? 


Doch lassen sich die drei letzten Verse ebenso gut 
als Alexandriner lesen: 


Mädam that we have süffer’d you to kneel so long, 
But stay, we shäll her sträight what Irus wıll depöse. 
IIow say you, mäster bröther, am nöt Isecret nöw? 


'ß) am Versende: 


80a. Is this the cöpy öf the speech you wröte, / Signor 
Sarpejo? 

135b. But my poor cöusin thät attends the Düchess, / 
Lady Hieronime? 


Alexandrıner: 


ıa. Talking a little while, whith him and then return. 
2b. Whom Ihavemadethe Burgomaster of thisrichtown, 
5a. Is buried in my humor and this gown I wear 
5b. I saw her in the tower, and now she is come down, 
ı8b. This with the rest. I have will make a pretty sum, 
5ob. By way of an atonement let me pray you will 
ı23b. A squire and a carpenter, a lawyer and a sawyer, 
ı23b. A merchant and a broker, a justice and a peasant, 
217b. I would do best for böth, yet shall not be secure 
322a. I stay but for my brother; came henotinlast night? 
336b. Since she has madded me, lether beware my horns. 
3gıa. Yea, Alexander, all of them; and more than all. 


a: MS: 2 


Längere Verse aus Revenge Jor Honour: 


41ı8b. I cannot play the fool rightly, I mean the physician, 
4ıga. Anon shall wait on you: meantime, valiant Mura 
422b. My allies by my dead mother’s blood my assistants, 
‚422b. Make a shrewd inference out of it. He is my half 
brother 
4232. With (the) people out of it, how nice it is and 
dangerous. 
4232. Weleavethem asuccessor whom theytrulyreverence. 
429b. Needs must have gain’d the city; for with all my 
power 
431a. To him of Abilqualitis action. See your husband. 
432b. To you, to have made a forfeit on allegiance; 
436b. The prince’s greatest attribute; and for a fact, 
438b. To cut this viper of, that would have eat his passage 
439a. Our royal father dead! the handkercher has 
wrought, I see 
436b . They shall be embalm’d. Yet put them out of 
our sight, 
439b. In our distracted bosom. Take these royal bodies 
443b. The earthly deity sovereignty? I did sleep 
444a. Should be survey’d by common eye. Caropia 


welcome; 
445a. To lay a bait to captivate my affection,when your. 


6b) Kürzere Verse: 


In den meisten Fällen ergeben die kürzeren Verse 
hintereinander stehend einen regelmässigen Blankvers. Doch 
kommen auch kürzere Verse vor, die entweder allein stehen 
oder aneinander gereiht, keinen Blankvers ergeben. 

Derartige Verse begegnen: 

ı) In Prosa eingestreut, oder sie vermitteln am Anfang 
oder Ende einer längeren Rede den Uebergang von 
der Prosa zur poetischen Rede. 

2) Am Anfang oder Schluss einer längern Rede, am 
Anfang einer Scene, oder im Innern einer Rede, 
wenn Unterbrechung oder Uebergang zu einem neuen 
Gredanken eintritt. 

3) Bei Antworten, Fragen, Beteuerungen, Zustimmungen, 
Ausrufen etc. | 

4) Begegnen wir Versen, die lediglich der Willkür des 
Dichters zuzuschreiben sind. 


Da Chapman auch hierin von den Dichtern jener 
Periode nicht abweicht, so verzichte ich, für die einzelnen 
Fälle Beispiele anzugeben. 


7. Verteilung des Verses auf verschiedene Personen. 
Wie schon angedeutet können kürzere Verse, anein- 
ander gereiht, einen Blankvers bilden. Dies geschieht be- 
sonders im Dialog, wo sich diese Verse auf zwei DEmelEn 
auch auf drei Personen erstrecken. 


Derartige Verse finden sich bei Chapman sehr häufig 
so z. B.: 


61a. 


g3b. 


Be. On my disliking fancy. 

Fo. 'Tis no fault 

Ma. What, in a letter? 

Ba. Why not? 

Ma. Whence is it? 
Fr. Madam. 

Ta. Ah! | 

Fr. - You will pardon me, I hope, 


. Cl. What gentleman? 


Me. He would not tell his name; 


‚Co. Is he in health? 


Au. He is. Ä 
Co. Why that’s the ground 

. By. All honour to your highness. | | 
Sa. "Tis most true. 


‚DA. We are undone. 


Qu. What's that? 
By. I heard him not. 


. Qu. Are their own pleasures; pass. 


By. I viett. 
He. | I see’t. 


‚ Me. It follows not. 


Ca. In purpose clearly, sir, 


. Ist. Co. That Pompey shall cease arms? 


An. What else? 
Omnes. No, no. 


‚Sa. Is Caesar slain? 


Ed. | I’ollov the murderer! 


. Sa. Proceed. 


Ale. Not I z 
Sa. I prithee now procced. 


u 


8. Falsche Versabteilung. 


In seiner Ausgabe der Werke Chapman’s hat Shepherd 
zuweilen längere Prosastellen in Blankverse umgesetzt. 
Diese Änderungen scheint er meist mit Recht vorgenommen 
zu haben, da sie bisweilen durch den Reim gestützt werden. 
Dennoch sind mir noch an verschiedenen Stellen längere 
und kürzere Verse, auch Prosastellen, in Stepherd’s Aus- 
gabe begegnet, die bei richtiger Anordnung regelrechte 
Blankverse ergeben. 


62a. Go. I doubt last day he saw her, and will know her 
to be Fortunio’s wife. 
Ri. Nay, as for that 
ist abzuteilen: 


Gro. I doubt last day he saw her, and will know her 
To be Fortunio’s wife. 
Ri. Nay, as for that. 


68b. (Gar. Didst thou not swear to love, spite of father 

and all the world 
That nought should sever us but death itself? 

Va. I did, but if my father 

ist abzuteilen: 

(ar. Didst thou not swear to löve, spite of father 
And all the world, that nought should sever us 
But death itself? 

Va. I did but if my father. 


Sob. Sa. Some of your honour’d heels. 
Po. Y’ad best leave out that action for a thing that 
I know, sir, 


ist abzuteilen: 
| Sa. Some of your honour’d heels. 
Po. Y’ad best leave out 


That action for a thing that I know, sır. 


8ıb. St. What your speech is, my liege? 
AI. None but myself, and the Lord Medice. 
Me. So, pay my lord, 

ist abzuteilen: 
St What your speech is, my liege? 
Al. None but myself, 
And the Lord Medice _. 

Me. No, pray my lord. 


Sıb. La. Are all our chambers hung? Think you our 
house amply capacious to lodge all ne train? 
ist abzuteilen: 


La. Areallour chambers hung? Think you our house 
Amply capacious to lodge all the train? 
83b. St. How did you like my speech? 
Vi. Oh, fie upon’t, your rhetoric was too fine. 
St. Nothing at all: 
ist abzuteilen: 
St. How did you like my spreech? 
Vi. Ä Oh, fie upon’t, 
Your rhetoric was too fine. 
St. Nothing at all: 
gıa. Ba. Why, Vince, thou wouldst not have her? 
Vi. Oh, not I. I do not fancy anything like you, 
ist abzuteilen: 
Ba. Why, Vince, thou wouldst not have her? 
Vi Oh, not I 
I do not fancy anything like you. 
ıo2a. Be. If your good lordship could but rest awhile, 
I would hope well. 
St. Yes, I shall rest, I know. 
ist abzuteilen: 
Be. If your good lordship could but rest awhile, 
I would hope well. 
St. Yes, I shall rest, I know. 
ı03b. Ba. Why, and I will go. 
Ma. Go, for (rod’s sake, go. Are you here yet? 
Ba. Well, now I am resolved. 
ist abzuteilen: 
Ba. Why, and I will go. 
Ma. (Go, for Grod’s sake, go. 
Are you here yet? 
Ba. Well, now I am resolved. 
ı68b. Fr. The King shall force thee. 
Mont. ’Tis not violent; come you not willingly? 
Ta. Yes, good 2 lord, 
ist abzuteilen: 
Fr. The King shall force thee. 
Mont. 'Tis not violent; 
Come you not willingly ? 
Ta. Yes, good my lord. 


209a. Co. Who's that? 
Re. The spirit of‘ Bussy. 
Ta. OÖ my servant! let us embrace. 
Um. Forbear! the air in which 


ist abzuteilen: 
Co. Who’s that? 


Re. The spirit of Bussy. 

Ta. OÖ my servant! 
Let us embrace. 

Um. Forbear! the air in which. 


 2ı2a. Cl. Til call ye straight again. 
Au. We will forbear, and leave you free, sir. 
Cl. Shall I live, and he | 

ist abzuteilen: 


Cu. Til call ye straight again. 
Au. We will forbear, 


And leave you free, sir. 
Cl. = Shall I live, and he. 


399a. Alp. Seest thou this key? 
Ale. Intends your majesty that I should steal into 
the Princes’ chambers, 


ist abzuteilen: 


Alp. Seest thou this key? 
Ale. Intends” your majesty 


That Ishould steal into the Princes’ chambers. 


9. Prosa. 

In allen Stücken Chapman’s findet sich mehr oder 
weniger Prosa, und zwar findet sich dieselbe häufiger in 
den Lustspielen, von denen einige fast ganz aus Prosa be- 
stehen, als in den Trauerspielen. 


ıo. Der Reim. 


Ausser im Prolog und einigen eingestreuten Liedern 
wendet Chapman auch in seinem Blankverse den Reim an. 


Es finden sich gereimte Verspaare, in: 

The Blind Beggar of Alexandria 42 = 3,8 " 
An Humerous Day’s Mirth 9 6,4 
AI Fools 28 = 1,8 
The Gentleman Usher 86 41%, 


| 


Monsieur D’Olive 320 = 310%, 
Bussy D’Ambois 162 = 6,9 % 
Revenge of Bussy D’Ambois 187.9], 
Byron’s Conspiracy 89 = 4% 
Byron’s Tragedy g= 35% 
May-Day 27130) 
The Widow’s Tears 36= 4’: 
Caesar and Pompey 5 = 4% 
Alphonsus 27 = 12 % 
Revenge for Honour 23 = ı% 


Die beiden letzten Stücke zeigen gegenüber den 
meisten anderen, besonders den übrigen Trauerspielen, eine 
bedeutende Abnahme des Reims. 


Was die Anwendung des Reims betrifft, so lässt sich 
auch bei Chapman, wie bei den meisten seiner Zeitge- 
nossen deutlich erkennen, dass er bestrebt ist, den Reim 
am Schluss einer Scene oder einer längeren Rede anzu- 
wenden. 


Innerhalb der Rede gebraucht er ebenfalls den Reim 
bei Abschluss eines längeren (redankens, bei Sentenzen 
und in feierlicher Rede. Andererseits kommen aber auch 
Reime vor, die vielleicht nicht beabsichtigt sind. So finden 
sich am Ende der Verse sehr häufig dieselben Wörter, 
ohne dass beabsichtigter Reim vorliegt; diese Wörter 
werden meistens des Nachdrucks wegen wiederholt. 

In der Regel findet sich am Schluss oder im Innern 
der Scene oder längeren Rede ein Reimpaar; auch mehrere 
kommen vor z. B.: 

Zwei Reimpaare: 4b, 217a, 226b, 3534. 

Drei Reimpaare: ı42b, 360a. 

Sechs Reimpaare: 1333, ıg6b. 

Acht Reimpaare: 197a. 

Neun Reimpaare 2oob. 

Im Gentleman Usher (87b, 88a) kommt eine lyrische 
Partie vor, welche ıg gereimte \Verspaare hinter einander 
enthält. 


| 
a 
j 
| 


Häufig folgt am Schlusse dem Reimpaar noch ein 
reimloser Vers, oder nur einige Versfüsse, einen Befehl, 
eine Bitte etc. enthaltend. 


Seltener als am Schluss findet sich am Anfang der 
Scene oder längeren Rede ein Reimpaar, so ııya, ı53b, 
157b, 1734, 17354, 204a. 268a, dem bisweilen ebenfalls ein 
reimloser Vers vorangeht. 


Am meisten wird von dem Dichter der männliche 
Reim angewendet. 


Der schwache Reim, in welchem die Verbindung 
einer Silbe, die nur den Nebenton trägt, mit einer betonten 
Silbe stattfindet, findet sich häufig: 


2b. see: policy, ga. eye: harmony, eye: visnomy, 63a. 
harbinger: her. 69b. nakedness: confess, 83a. spring: 
vanishing, ggb. be: eternity, ıo2a. try: instantly, ıo2b. 
eye::sorcery, ı12b. bless: happiness, rıya. why: injury, 
ı50b. be: fantasy, ızıb. victory: thec, ı33a. faculties: 
' eyes, ı62b. them: diadem, ı653b. me: memory, ı66a. 
sky: artillery, ı68a. wise: policies, ı68a. lie: policy, 
17ıb. see: treasury, 173a. die: augury, 1734. me: 
destiny, ı84b. thee: injury, 183a. tie: decency; 192a. 
fall: capital, ıg6b. these: uprightness; 200b. appear: 
adulterer, 203a. me: delivery, 2oqa. bar: adulterer: 
204a. moan: passion, 205b. die: penalty, 207a. Sces, 
miseries, 208b. he: instantly, 209a. see: tragedy, 2o9b. 
sky: treachery, 2ııb. die: victory, 2ıoa. hence: cons- 
_ cience, 217a. sky; equity, 22ıa.fly: ambassy, 223a. care: 
popular, 223b. success; carcasses, 228a. knee: Majesty, 
231a. eye: flattery, 233b. all: rational, 233a. majesty: 
lie, 238b. me: infamy, 239a. me: injury, 232b. free: 
enemy, 2394. treachery: lie, 263b. eye: royalty, 266b. 
die: memory, 27oa. die: majesty, 3544. he: Empery, 
366a. all: festival, 387b. hear: murderer, 384b. Trea- 
surer: chair, 


Der weibliche Reim: 


5b. order: recorder, 4gb, bringer: finger, 108b. towers: 
powers, ıyıa. scoff it: off it, ı42b. merit: spirit, 1444. 
terror: error, 147a. another: other, ı48a. danger: anger, 
ı54b. labours: vapours, ı73b. heaven: given, 174a. 
shaker: maker, ı88b. in her: spinner, 1ı93a. bases: places, 
2004. gather; father. 263a. treason: reason, 314a. grud- 
ges: judges, 326a, never: ever, +448b. bestow it: poet. 


—! 5 5 EEE: 


Der unaccentuierte Reim: *) 

149b. duchess: countess, ı30a. fury: fancy, ı7 ıb. horror: 
terror, 184a. pleading: swearing, 232b. glory: folly, 
360a. resigning: raising, 436b. pity: mercy. 

Der einseitig unaccentuierte Reim: **) 


+6b. vanity: melanchöly. 62b. thee: ready, 66b. füry: 
policy, h6b. füry: injury, 68b. her: cönquer, 83a. cruelty: 
beauty, 88b. memory: störy, ı42a. fit: spirit, ı57b. 
händ: giant; 167b. messenger: pander, .ıg6b. metall: 
all, 208b. I: quarry, 2ıob. fear thee: victöry, 219a. 
whölly: contrary, 223b. prefer: Switzer, 225b. wön: 
pardon, 239a. injury: füry, 232a. quittance: wants, 268a. 
knew: virtue, 268b. knees: injüstice, 325a. safety: 
jealöusy, 356a. entry: thee, 357a. Sicily: navy, 370a. 
kings: blästings, 373b. he: ready, 380a. nöblesse: 
bliss, 380b. mürther: her, yoga. thee: coüntry, 420a. 
frenzy: dignity. | 


ı1ı. Enjambement. 

Das Enjambement findet sich bei unserem Dichter 
schr häufig. In vielen Fällen ist es unauffällig; doch auch 
auffällige Enjambements, in denen Präpositionen, Con- 
junktionen , Hülfsverba, Pronomina am Versende stehen, 
kommen oft vor. | 


Einige Beispiele mögen hier erwähnt werden. 


a) Trennung des Verbums von seinem Subject: 


gıb. In bright Meander; while the danks of Po 
Shal bear brave lilies; or Italian dames 
Be called the Bonerobes of the world. 

ı4ıb. Rust and consume it? If Themıstocles 
FHad lwved obscured thus ın th’Äthenian State. 


b) Trennung des Pronomens vom Verbum: 


99a. In all things, and for ever; only yo 
Shall have this care in fulness, only you. 

208b. And would have wept her soul out, had not / 
Promised to bring her to this mortal quarry. 

367a. Ihy grace in th’instant, and in th’instant we 
Must add our parts, and be in th’use as free 


*) Schipper, Englische Metrik I, S. 303. 
Ser) 5 5, „1 S. 303 Ann. 2. 


3736. 
.38ob, 
434b. 
444 

.o) 
534. 


ı69b. 


He’s the great subject of all talk, and +e 

/s hotcy hasting on. Issupper ready? 

O Cato, I envy thy death, since Zkou 

Envied’st my glory to preserve thy life 

When the bold soldier marches, or that / 
Should pass o’er this affront in quiet silence, 

I that could win her for your brother, w%o 

Could not boast half your masculine perfections. 


Trennung des Objects von seinem Verbum: 


One gentle word from thee would soon resolve 
Ihe storm of my rage to a shower of tears. 
Then cut him up, and with my soul’s beams search 
The cranks and caverns of his brain, and s/udy 


. Zhe errant wilderness of a woman’s face. 


47b. 


d) Trennung des Reflexivpronomens von seinem Verbum: 


But, brother, are you not ashamed /o make 
Yourself a slave to the base lord of love. 


.e) Zrennung der Pragosıtion vom Verbum: 


To stir a stone, nor as a rock oßßosed - 

To all the billows of the churlish sea, 

They set high price of him, and are znform’d 
Of all the passages, and means for mines 


. Thy equity is to be ever danısh’d 


From Court, and all society of noblesse, 


. Who took my sword hence? Dumb! I do not ask 


For any use or care of it, but hope. 


f) Trennung der Präßposition vom Casus obliquus: 


. Like a jackdaw, that when he lights or 


4 darnty morsel, kaa’s and makes his brags, 


. And must I march against the foe; wzlhout 


Thy compagny: ] relish not th’employment. 


. Nor yet for any other, ’less’t be or 


A naked yielding enemy; though there may. 


. Unmoved as hills at whirlwinds, and amıdst 


The torments you inflict, retain my courage. 


. After death: let me embalm his body we?h 


My tears, or kill me with him 


. Breathes to delight our ears, and all Zhzs jor 


The fame of a fell murderess. I have blood. 


g) Zrennung des Genilivs vom zugehörigen Substantiv: 


57b. 
ı8ob. 


Brought thee t!enjoy the most desired Zresence 
Of thy dear love at home? and with one labour 
Was it not Paris ravishing the Queen | 
Of Lacaedemon? PBreach of shame and faith? 


h) Trennung des Verbums von der Negalıon: 


4432. Whereas it seems by the past story, you’U 


Not know your friends from enemies. 


4472. Of those fantastic other worlds: there zs 


Not such a thing in nature, all the soul. 


ı) Trennung des Pronomens von seinem Subslanlıv: 


163b. 
+39b. 
1472. 


1474. 


Mounted on earthquakes, I would trot through a4 
Aonours and horrors: thorough foul and fair 
Day is the hour of funeral’s grief, for kıs 
Cruelty to my brother, has translated 

To the eternal dwellings: nor is ZAss 

Cruelty in me; I alone was worthy 

I feel a kind of pleasing ease in your 

Emöbraces. 1 should utter something. 


k) Trennung des Hülfsverbums von seinem Verbum: 


s6b. 
6ıb. 
68b. 
ıgıa. 
209a. 
3068a. 
yı7b. 
ı21b. 


+334. 


But you must give him leave, for fathers zus? 
De won by penitence and submission, 

To come a little sooner, that you maghl 

ZFlave seen a handsome sight: but let that pass: 
Ihe world so far spent with you, but you zay 
Look back on such a beauty, and I hope 
Again peruse the letters. Both yoz are 

Made my assistants, and have right and trust 
Free, manly, princely, wish to live Zo de 
Commanded by this mass of slavery. 

Against the worst of fate, and therefore can 
Dıspose best means, encouraged to the best 
Flourish in fresh habilements; but you mus? 
Promise me not to engage your corporal oaths. 
With gifts and vows, her chastity. She zs 
Compass’d with flesh that’s not invulnerable 

To give you a magnificient draught. You wall 
Aave fighting work enough when you’re ith’ wars. 


!) Trennung von Conjunchon und jolgendem Satzglied: 


57b. 


My brother to enjoy thy sister where 
/t had been her undoing t'have him seen, 


65h. 
192a. 


119a. 


43 3 d. 


1398. 


Which life indeed I would have lost de/ore 

I had displeased you, had 1 not received it. 
From Court, my lord, than I; and since nows Zhere 
/s every day increasing with th’ affairs, 

From causes and wants manifold; as when 

The Emperor's countenance with propitious noise 
To great Almanzor instantly, and »/ - 

Aıs partial piety so descend to pity, 

My grief’s divided, and Il know not wAelher 


J should lament you living, or him dead. 


ı2. Alliteration. 


Bei Chapman lässt sich die Alliteration ziemlich 
häufig nachweisen, teils mag sie Pabeichnen teils unbe- 
absichtigt sein. 


ııb. 


And /ast a lord; what is that /ast, I /ray? 


. And every Öird and dcast run over him, 

. So will we Zink in perfit Jeague of /ove. 

. Would /ly on your love /rom your /ather’s /rowns 
. When I court her, then, /hink I ZAink 'tis Zhee; 

. Have I not won the wreath from all your wits, 

. Flow’d /rom this /ount, only to blind our eyes. 

. .Sce, we shall sce the solemn manner of it. 

. Now I perceive well where, the wild winds sits, 

. Here’s gull for gull, and wits at war with wits. 

. Some wit, some wealth, and some wit without 


wealth; 


. Some wealth without wit, some nor wit ner wealth, 
. By nature without judgment with the which 

. It is a matter may import me much 

. Each in hath his duc /lace, not any foint 

. Why, sir; alas! TI wager with your wisdon,, 

. Shall not have one poor house to Aide his Aead in. 
. Suborn some servant of some good: respect, 

. That unknown minion raised to Zonour's height, 

. The dusky groves that gag tooth’d doars do shroud 
. With cringle-crangle horns do ring aloud. 

. And the performance too; Tll /lay my Zart, 

. And straying /ar, to find, game /or the chase, 


And drought him Aither, dy your dounteous Aands 


. In making him a mean for our safe zeeting, 

. She’d squeak, and spoil the songs that must be sung. 
. And so we come gracing your gracious graces 

. The gentle guise in serving every guest 

. ‚X palpable /lattering /igure /or me common: 


g9gb. 
ooh. 


ggb. 
106a. 


ıo6b. 
1082. 
1094. 
ı20b. 
124a. 
1 41a. 
1417b. 
151a. 
151a. 


17 1a. 
17 1a. 


171a. 
171ıb. 
17 2a. 
17 2b. 
179b. 
1804. 
1814. 
'ı8ıb. 
1524. 
ı83b. 


ıS53b. 
ı80b. 
1094. 
ı92b. 
193b. 
199a. 
2014. 
2oıb. 
2028. 
2024. 
2034. 
2074. 
21724. 
2172. 
219a. 
219a. 
219b. 


2208 


And gives them nothing in them. 
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If you be sick, I will be sick, though well; 
If you be well, I will be well, though sick; 
Maugre our fathers’ wraths, danger and death; 
By these ten bones, and by this Aat and Aeart, 
But either danish him or dring him dack: 
In ZPettie’s Zalace of Zetit Pleasure 
To lose her love and beauty; on thy heart 
To Aope for such an Aonour at his Jands. 
Said 'twas h /asran Plant, a Zrofane weed 
Of glassy Glory, and the gulfs of State, 
From him that of himself was /ree as fire; 
I will not have it were it worth the world. 
FAonour and Ausband! 

By this Jight, my Jord. 
He was, he was, kind worthy man, he was. 
Write, write a word or two. 

I ll, I will 

That was a whole world without spot to me, 
Fonour and Aappiness, that effects his ruin; 
Will try what /roofs your /rivy coats aremade on; 
Note what he wants? He wants his upper wecd, 
So to prevent war, men with giving zifts 
Fashion, and /avour; all theis studies aiming 
Where good and (God are made flut cloaks for ill. 
See Aow he Aangs upon the ear of (ruise, 
He only jested, sjaske of sfleen and envy; 


True as /ruth: 
Which made him cast off both his cloak and coat; 
As much decay’d in wanners as in means. 

Sn children mounted on their Aobby-Aorse 

More glory in the outward grace of goodness, 
When time is /ound for /acts; and /vund, not lost. 
.\t /oes before it, /lies forth black and roaring, 
The Zender Zinder of my wife’s sere blood’? 

Less droke in dreaking Jaith 'twixt /riend and /riend, 
They call to them, and bid them /ly or /all, 

To /ly or fall, when only ’tis the strength, 

Come fair or /oul, whatever chance can /all, 
Affecting wives, maid, wiıdows any women: 
Wancs with his wealt, wealth is his surest king; 
Hast no heart but to Aurt, and eat’st thy Aeart, 
With blindness, dumbness, deafness, silence, death. 
Your Aighness kath a kabit in perfection, 

OÖ. 'tis a dangerous and a dreadful thing 

Your Aighness ’honours, and high bounty shown me, 


(8) 
oc 
Qt 
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. Of which I would not wish your dreast to dear 

. Z’han Zwenty Zhousand Zimes their gifts to Z/Aem. 
. Tomake black groves grow green, tostillthethunder, 
. Are said to clothe themselves in savage skins; 

. For when or where did she but open way, 

. His /ury overtakes, his /oamy back, 

. And /ion-/ike instinct, it shadoweth; 

. Sheds with his light, his sardness, and his Aeight, 
. For any love; but /ear and /orce of shame. 

. You make me mad, and rob me of my soul, 

. And not in thankful grounds or fields of Jruit; 
. A day of holy zame, and zeeds no right; 

. At an old game I used, call’d Zenny-jrick. 

. Blows, datteries, dreaches, showers of steel and dlood, 
. Passions, and jains, though he be ne’er so Zoor, 
. Hath sheathed betwixt his Ailt and Aorrid point, 
.:And wrathful deats his dreast from wall to wall, 

. This rage in walks and words; but in his looks 

. And deing dank-rout doth of wealth and worth, 

. Of what impossible mixtures! vice and 7irtue, 

. A slave bound /ace to /ace to death, till Jeath. 

. Were Znacks to Znowa Znave; when all men Znow 
. And yours full /our and /orty thousand strong: 

. Without one bloody stroke of /orce and /ight. 

. Our dlind and drainless frenzies, than for Caesar; 
. And sable-Aued; their Zeads all Aid in Aats 

. Exhaled his venom’d vapour. And what else. 

. Ihe golden rest it brings; bots Zay and ray 

. O how men grudge, and shake, and /ear, and /ly 
. Have I not reason now to walk and watch, 


I go, and Aeaven, that Aolds the Aearts of kings, 


. And makes me mad to see his zajesty. 

. Wild doar or bear, you must be fined, my lord. 
. That will I execute, or die the death. 

. He and his dride were sure to dear the drunt. 

. Lives not the Palsgrave too? 


In Aeaven or Jell. 


. OÖ Aappy news! now Aave I kope of Aealth. 

. Lay to his Zelping Aand and bear him ence, 

. But Aark, the Aeat of battle Aath an end; 

. Hark thou to me, and think their words as wind. 
. There feed on dogs, let dogs there /eed on thee, 
. There let the Judas, on a Jewish gallows, 

. Our Aeads; what, koodwink men like sullen Jawks. 


zu, N 


En 


Werfen wir zum Schluss einen Rückblick auf die 
vorstehende Untersuchung und stellen die wichtigsten 
Punkte zusammen. | 

In der Silbenmessung zeigt Chapman keine wesent- 
lichen Abweichungen von den anderen Dichtern jener Zeit, 
namentlich nicht von Shakespeare. 

Bei Chapman sind die Fexionsendungen -es, -eih, -est, 
-ed, -er, -en fast ebenso angewendet wie bei Shakespeare, 
desgleichen die romanischen Ableitungssilben. Hier zeigt 
sich bei unserem Dichter oft Vollmessung der Endung 
-zon am Versende. 

Eine häufig auftretende Erscheinung ist sodann die 
Verschleifung des e und anderer Vokale zwischen zwei 
Consonanten; ebenso die Verschleifung oder Elision des 
bestimmten Artikels sowohl vor Vokalen als auch vor 
Consonanten und die Verschleifung des intervokalen v. 
Seltener dagegen ist die Verschleifung des #4. Auch das 
Hülfsverbum erleidet häufig Elision. Von der Zerdehnung 
“ macht Chapman seltenern (rcebrauch. 

Hinsichtlich der Wortbetonung zeigt Chapman mancher- 
lei Abweichungen von der heutigen Betonung; namentlich 
viele Wörter romanischen Ursprungs werden mit ver- 
schiedener Betonung im Rhythmus verwendet. Doch steht 
er im allgemeinen auf dem Boden der modernen Wort- 
betonung. 

Im Versrhythmus wendet Chapman die Cäsur meistens 
nach dem zweiten und dritten Takte an, wo wir auch öfter 
epische Cäsur antreffen. 

Trochäen finden sich am Anfange des Verses am 
häufigsten, darunter viele Participia Praesentis. 


Den klingenden Versausgang gebraucht Chapman 
häufig, sowohl in den Lustspielen wie in den Trauerspielen. 
Hin und wieder finden sich Verse mit gleitendem Vers- 
ausgange, die sich in dem Trauerspiele Revenge for 
Honour häufen. Verse mit fehlender Senkung oder Hebung 
kommen, wenn auch selten, vor; ebenso verhält es sich mit 
der doppelten Senkung zu Anfang des Verses, während sie 
im Versinnern häufiger auftritt. Da der Versbau Chapman’s 
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ein ziemlich regelmässiger ist, so kommen längere und 
kürzere Verse verhältnissmässig wenig vor. 

Der Reim findet sich wie bei allen Dichtern jener 
Zeit; bei Chapman ist das häufige Vorkommen einseitig 
unaccentuierter Reime zu constatieren. Enjambement und 
Alliteration begegnen ebenfalls sehr häufig. 

Wir sehen also, dass Chapman alle die metrischen 
Freiheiten, die den Dichtern dieser Periode zu (rebote 
stehen, anwendet. Doch gebraucht er dieselben so, dass 
er keiner derselben einen Vorzug giebt, wie schon Schipper 
in seiner Metrik II, S. 330 mit Recht hervorhebt. 

Hier giebt derselbe eine kurze Charakteristik der 
metrischen Eigentümlichkeiten Chapman’s, die sich im 
Wesentlichen durch diese Untersuchung bestätigen. In 
zwei Punkten kann ich Schipper jedoch nicht beipflichten. 
Er sagt, dass Reimverse nur selten bei Chapman vor- 
kommen und dass sich die weiblichen Endungen in den 
T.ustspielen häufiger finden als in den Trauerspielen. Die 
erste Behauptung trifft nicht zu für The (Grentleman Usher, 
Bussy D’Ambois, Revenge of Bussy D’Ambois, Bvron’s 
Conspiracy, Byron’s Tragedy und Caesar and Pompey,; 
was die zweite betrifft, so möchte ich bemerken, dass die 
weiblichen Endungen in seinen Lustspielen nicht häufiger 
sind als in seinen Trauerspielen. . 


Vita. 


Natus sum Fridericus Carolus Aemilius Elste Halis 
Saxonum a. d. XIV. Kal. Mart. h. s. a. LXIV patre Carolo, 
matre Christiana e gente Hanf, quos adhuc superstites 
esse valde gaudeo. Fidem confiteor evangelicam. Primis 
litterarum elementis imbutus .puer duodecim annos natus 
in gymnasium reale patriae urbis receptus sum. Maturitatis 
testimonium vere h. s. a. LXXXIV adeptus sex mensibus 
intermissis civibus academicis universitatis Halensis ad- 
scriptus sum, ubi per quinque annos studiis et Anglicis et 
Franco-gallicis et philosophicis aliisque incubuil. Per hoc 
tempus audivischolas virorum doctissimorum: Aue, Droysen, 
Dümmler, Elze, Erdmann, Ewald, Gering, Haym, Kirchhoff, 
l.ehmann, Sievers, Stumpf, Suchier, Vaihinger, Wagner. 
Quibus omnibus viris gratias ago quam maximas, praecipue 


autem Alberto Wagner, qui semper clementissimis consiliis 
me adjurit. | 


